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PART I

Treaties and international agreements

registered during the month of January 1953

Nos~ 2006 to 2073 '

No. 2006 AUSTRALIA AND DENMARK:

Exchange of notes constituting an agreement regarding visas and
visa fees. Canberra, 1 l~y 1952.

Came into force on 1 May 1952 by the exchange of the said notes.

Official text: English.

Hegistered by Australia ~:m 7 January 1953.

No. ~

No. 2007 BELGIUM AND THE FEDERAL REPUDLIC OF GEHMANY:

Exchange of notes constituting an agreement abolishing the visa
requirement for bearers of official passports of either
of the two countries proceeding to the other on ')f.:t'icial duty.
8onn, 6 December 1952.

Came into force on 1 January 1953 in accordance with the
terms of th~ said notes. Is not applicable to the Territories
of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

Official texts: French and German.

Hegistered by Je1gium on 8 January 1953.

No. ~

No. 2008 UNITED STATES OF AM~lICA AND DOLIVIA:

Exchange of notes constituting an agreement extending for five
years from 30 June 1950 the cooperative program of
education in Bolivia. La Paz, ~2 November 1950.

Came into force on 27 November 1950 and became operative
retroactively from 30 June 1950, in accordance with the
terms of the said notes.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United states of rUnerica on 8 January 1953.

No.

No. 2009 UNITED SrATES OF A~iliHICA AND I~ICO:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
allocation of televi.s'ion channels along the border between
those two countries. Mexico, 10 August and 26 September :951.

Came into force on.26.September 1951 by the exchange of the
said notes.

Official texts: English and Spanish.

heeistered by the Unite~ States of America on 8 January 1953.

/

No.
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PARTIE I

Traites et accords internationaux

enregistres pendant le mois de janvier 1953

Nos. 2006 a 2073

•
No. 2006 AUSTRALIE ET DANNvlliRK:

Echange de notes constituant un accord re1atif aux visas et
aux droits de visa. Canberra, 1er mai 1952.

Entre en vigueur le ler mai 1952 par l'echange desdites notes.

Texte officiel anglais~

Enregistre par l'Australie le 7 janvier 1953.

"

No. 2007 BELGIQUE ET REPUBLIQUE FEDEfulLE'D'ALLE~illGNE:

Echange de notes constituant un accords~rimant l'obligation du
visa pour les porteurs de passeports officiels de chacun
des deux pays se rcndant en missionofficielle dans l'autre.
Bonn, 6 decembre 1952.

Entr8 i2n vi~~uaur If'; ler _jn.nvier.1953 conformemerrt aux dis­
positions desdites notes. Cet accord n'est pas applicable
aux territoires du Congo BeIge et du Ruanda-Urundi.

Textes officiels frangais et allemand.

Enregistre par la Belgique le 8 janvier 1953.
,

No. 2008 ETATS-UNIS D'A~~RIQU~ ET BOLIVIE:

Ec .ange de notes constituant un accord prorogeant pour une duree de
cinq ans, a partir du 30 juin 1950, le programme de cooperation
en matiere d'enseignement en Bolivie. La Paz, 22 novembre 1950.

Entre en vigueur le 27 nov~mbre 1950 et entre en application,
avec effet retroactif au 30 juin 1950 conformement aux ter.mes des­
dites notes.

Textes officiels ang1ais et espagno1.

Enregistre par 1e$ EtRts-Unis d'Amerique le 8 janvier 1953.

No. 2009 ET./-iTS-UNIS D' Arv~HIQUE ET iVJEXIQUE:

Echange de notes eons t It.uant> un accord relatif a I' allocation des voies
,de television le long da la fronti~re entre 1es deux pays~

Mexico, 10 aout et 26 septembre 1951.

Entre en vigueur le 26 septembre 1951 par l'echange desditcs notes.

Textes officiels anglais et ~spagnol.

Enregistre par les Etats-Unis d'/unerique le 8 janvier 1953.
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No. 2010 UNITED STATES OF AMERICA AND URUGUAY:

Agreement relating to the appeintment ef a United States Air Force
~lission to Urugu~y. Signed at Washington, on 4 December 1951.
Came into force un 4 December 1951 by signature.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America en 8 January 1953.

No.

No. 2011 UNITED STATES OF IV1ERICA AND YUGOSLAVIA: No.

Economic Cooperation Agreement. Signed at Belgrade, en 8 January 1952.

Came into force ~n 8 January 1952, as from the date of
signature, in accordance with article IX•.
Official texts: English and Serbo-Croat.

Registered by the United States of America on 8 January 1953.

No. 2012 UNITED STATES OF AMERICA AND CUBA:

Exchange of not6s constituting an agreement relating to exemptien
on a reciprocal basis of pleasure yachts of the two countries
from navigation dues and the usual requirements of entry
and clearance. Washington, 12 and 17 December 1951.

Came into force on 17 December 1951 by the exchange of the
said notes.

Official text: English

Registered by the United States of America on 8 January 1953.

No. 2013 UNITED STATES OF AMERICA AND PERU:

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
civil aviation mission te Peru. Lima, 27 December 1946.
Came into force on 27 December 1946 by the exchange of
the said notes.

Exchange of not es constituting an agreement amending the above­
mentioned agreement. Lima, 28 August and 11 l\Iovember 1947.

Came into force In 11 November 1947 by the exchange of
the said notes.

Offi cial texts: English and Spanish.

Registered by tre United States ef America on
8 January 1953.

I

No
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No. 2010 ETli.TS-UNIS D' i~IvlERIQUE ET URUGUAY:

Accord re1atif a l'envoi d'une mission des forces aeriennes des
Etats-Unis en Uruguay. Signe a. v~ashington, le 4 decembre 1951.

Entre en vigueur le 4 decembre 1951 par signature.

Textes off:1. e·~.els anglai s et espagnol.,

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 8 janvier 1953.

No. 2011 ETi'I.TS-UNlfl D' AMERIQUE ET YOUGOSLAVIE:

Accord de cooperation economique. Signe a Belgrade, le 8 janvier
1952.

Entre 'en vigueur a la date de la signature, le 8 janvier 1952,
confor.mement a llarticle IX.

Textes officiels anglais et ,serbo-croate.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 8 janvier 1953.

I\To. 2012 ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET CUBA:

Echange de notes constituant un accord relatif a llexoneration
reciproque d8S droits de navigation et des forma1ites habitue11es
d'entree et de conge en ce qui concerne 1es yachts de p1aisance
des deux pays. Washington, 12 et 17 decembre 1951.

Entre en vigueur le 17 decembre 1951 par 1 techange desdites notes.

Texte officie1 ang1ais.

Enregistre par les Etats-Unis dl~merique le 8 janvier 1953.

No. 2013 ETATS-UNIS D'AMEaIQUE ET PEROU:

Echange de notes constituant un accord re1atif a l'envoi d'une
mission aerienne civile au Perou. Lima, 27 decembre 1946.

Entre en vigueur le 27 decembre 1946 par 1 techange desdites notes.

Echange de notes constituant un accord modifiant l'accord susmentionne.
Lima, 28 aoftt et 11 novembre 1947.

Entre en vigueur le 11 novembre 1947 par I techange desdites
notes.

Textes officiels anglais et espagno1.

Enregistre par 1es Etats-Unis d'Amerique le 8 janvier 1953.
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INTERNATION1-\L BaNK FOR rlECONSTRUCTION AND DEVELOPIvIENT
AND FRA.NCE:

Guarantee Agreement (with related letter and annexed Loan Regulations
No. 1 and Loan Agreement between the Bank and Credit
National pour faciliter la reparation des dommages causes
par la guerre). Signed at Washington, on 9 May 1947.

Came into force on 9 June 1947, upon the furnishing of
evidence of rntification in accordance with article V.

Official text of the agreement and annexes: English.

Official text of the related l~tter: French.

Registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 13 January 1953.

H1TERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPlVlENT
AND NETHERLANDS:

Loan Agreement (with annexed Loan Regulations No.l). Signed at
Washington, on 7 August 1947.

Came into force 0n 11 September 1947, upon the furnishing
of evidence of ratification, in accordance with article XI.

Letter-agreement regarding advances prior to the effective date of the
Loan Agreement. Dated at Washington, on 13 August 1947.

Came into. ferce on 13 hugust J.947 by signature.

Supplemental Loan Agreement. Signed at hashington, on 25 IViay 1948.

Came into force on 1 June 1948, in accordance with article IX.

Letter-agreement concerning partial cancellation of the loan and
containing a new amortization schedule. Dated at Washington,
on 25 May 1948. ..

Came into force on 1 June 19L~8, in accordance with the
terms thereof.

Official texts: English.

Registered by tpe International Bank for Reconstruction and
Development on 13 January 1953.

,I

No. ~

No. ;:
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No. 2014 BANQUE INTERNhTIONALE POUR L~ R~CON~TRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET FRANCE:

Accord de garantie (avec lettre y relative et, en annexe, le
Reglement No 1 sur les prets et l'Accord de pret entre
la Banque et le Credit national pour faciliter la reparation
des dommages causes par la guerre). Signe a Washington,
le 9 mai 1947.

Entre en vigueur le 9 juin 1947, date a laque11e il a ete
justifle de la ratification, conf'orrndmerrt a L' article V.

Texte officiel de l'Accord et des annexes: anglais.

Texte officiel de la lettre y relative: frangais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction
et le developpement le 13 janvier 1953.

No. 2015 BhNQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET PAYS-BAS:

Accord de pret (avec, en annexe, le Reglament No 1 sur les prets).
Signe a Washington, le 7 aout 1947.

Entre en vigueur le 11 septembre 1947, date a laquelle il
a ete justifie de la ratification, conrormemenf a l'article XI.

Accord par lettre relatif a des nva~ces effectuees avant la date
d'entree en vigueur de l'Accord de pret. Date de Washington,
le 13 ao-o.t 1947.

~ Entre eI;l,~gue':l,r Je),J ~;?at 19,47 par. signature. "

Accord de "pret supplementaire~':Signea. Was.hington;,+le 25.niai 1948.

Entre en vigueur le 1er juin 1948, conformememnt a l'artic1e IX.

Ac~ord par lettre concernant une annulation partie11e
contenant un'nouveau tableau d'amertissement.
Washington, le 25 mai 1948.
. "... .

du pret et
Date de

.... _-:. r ',.

Entre en vi.gueur le ler' juin 1948', ;d'Jriformement a ses
dispesitions.

Textes efficiels anglais.

Epregistre par la Banque internationale peur la recenstructien
et le developpement I~ 13 janvier 1953.
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INTERN;~TIONAL Bl~NK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPlVlENT
i~ND DENlVIARK:

Loan Agreement (with annexed Loan Regulations No. ~). Signed at
vvashington, on 22 August .1947.

Came into force on 17 October 1947, upon the furnishing
of evidence of ratification, in accordance with article XI.

Letter-agreement regarding advances prior to the effective date of
the Loan Agreement. Signed on 22 August and 3 September 1947.

Came into force on 3 September 1947 by signature.

Official texts: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and
DevGlopment on 13 January 1953.

No. 2016

Ac

Ac

No. 2017 INTERNATION~L R~NK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPl~T

AND LUXEMBOURG:

Loan Agreement (with annexed Loan Regulations No. 1). Signed at
'I,:ashington, on 28 h.ugust 19L7.

Came into force on 24 October 1947, upon the furnishing of
evidence of ratification, in accordance with article XI.

Letter-agreement concerning partial cancellation of the loan and contain­
ing a new amortization schedule. Dated at Washington, on
5 January 1950.

Game into force on 5 January 1950 by signature.

Official texts: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 13 January 1953.

No. 2018 INTERNATIONAL Bi~NK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
HND CHILE:

Guarantee rlgreement (with annexed Loan Regulations No.l and Loan
Agreement between the Bank and Corporation de Fomento de la
Pr-oducci.Sn and Empresa National de Electricidad, S.A.).
Signed at Washington, on 23 March 1949.

Came into force on 7 i~pril 1949 upon notification by the
Bank in accordance with the provision~ of article VI.

Official text: English

Registered by the International Bank for Reconstru~tion

and Development on 13 January 1953.

No. 2017

Ac

Ac

No. 201e

Ac
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'BANQUE INTERNATIONALE POUR LI->. RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPFMENT
ET DANEMARK:

Accord de pr~t (av~c, en annexe, le Reglement No. 1 surles pr~ts).
Signa a. \iashington, le 22 aodt 1947.

Entr~ en vi~eur le 17 octobre 1947, date a 1aque11e i1 a ate
justifia de la ratification, conformament a. l'Article XI.

Accord par l~ttre re1atif a. des avances effectuaes avant la date
d'entree en vigueur de 11Accord de pr~t. Signa 1es 22 aodt
et 3 septembre 1947.

Entre en vigueur le J septembre 1947 par signature.

Textes officie1s anglais.

Enregistres par la Banque intemationa1e pour la reconstruction
et le deve1oppement:le 13 janvier 1953.

No. 2017
N _

BANQUE INTERNATIONAIE POUR LA REt'NSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET LUXFlv1BOURG: ' '

Accord de pr3t (avec, en annexe, le Reg1ement No. 1 sur les pr@ts).
Signe a Washington, le 28 aodt 1947.

Entre en vi.~eur le 24 octobre 1947, date a. laque11e i1 a ete
justifia de la ratification, ccnrormement a. 1"artic1e XI.

Accord par Iettre concernant une annulation partie11e du pr~t et
contenant un nouveau tableau d' amortissement. Date de
Wash1nbrtoI.', le 5 janvier 1950.

•
Entre en ~gueur le 5 janvier 1950 par signature.

Textes officie1s ang1ais.

Enregistres par la Banque intetnationale pour la reconstruction
et le deve10ppement le 13 janvier 1953.

No. 2018 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEvELOPPEriliNT
E1' CHILl:

Accord de garantie (avec, en annexe, le Reg1ement No. 1 sur 1es pr@ts
et l'Accord de pret entre la Banque, la Corporaci6n de Fomento
de la Producci6n et l'Empresa Naciona1 de Electricidad, S.A.).
Signa aWashingtoi'l, le 23 mars 1949.

Entre en vigueur, d~s la notification par la Banque, le 7 avril
1949, conformement aUX dispositions de l'Artic1e VI.

Texte officie1 anf~ais.

Enregistre par la Banque intemationa1e pour la reconstruction'
et le deve10ppement le 13 janVierl953. ,. ~
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND CHILE:

Guarantee Agre.ement (with annexed Loan .Regulations No. 1 and Loan
hgreement between the Bank and Corporation de FOlnento de
la Producci.on}, Signed at Washington, on 23 IViarch 1949.

Came into forc.e on 7 April, 1949, upon notification by the
Bank, in accordance with article VI.

Official text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 13 January 1953.

No.

No. 2020 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND NETHERLANDS:

Guarantee Agreement (with annexed Loan Agreement between the Bank
and N. V. Stoomvaart Maatschappij "NederLsnd"}, Signed at
Washington, 'ori15 July 1948.

Came into force on 3 August 1948, upon notification by the
Bank, in accordance with article VIII.

Official text: English.

Registered by the IntemationaJ,. Bank for Reconstruction and
Development on 13 January 1953.

No.

No. 2021 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND NETHERLANDS:

Guarantee Agreement (with annexed Loan'Agreement ,between the Bank and
N. V., Stoomvaart Maatschappij 11 Nederland 11 ) • Signed at
Washington, on 15 July 1948.

Came into force on 3 August 1948, upon notification by the
Bank, in accordance with article VIII.

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 13 January 1953.

" 'I

.~.

No.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR lA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET CHILl:

Accord de garantie (avee , en annexe, le Reglement ~o. 1 sur les pr~t8
et l'Accord de pret entre l:a Banque et la Corporaci6n de
Fomento de la Produccd.Sn}, Signe a. Washington, le 23 mars 1949.

Entre en vigueur des la notification par la Banque, le 7 avr.i..l
1949, confor.mement a l'article VI.

Texte 0 ffic iel ang.Lai.s ,

Enregistre par-La Banque intemationale pour la reconstruction
et le developpement l~ 13 janvier 19"3.

No. 2020 BANQUE INTEH.NATIONALE POUR U RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET PAYS-BAS:

Accord de garantie (avec,en annexe, l'Accord cie pr~t entre la Banque
et la N.V. Stoomvaart Maatschappij ItNederland ft ) .

Signe a. Washington, le 15 juillet 1948.

Entre en vigueur des la netification par la Banque, le 3 aollt
1948, confor.mement a l'article VIII.

Te~e officiel anglais.

Enregistre p9.rla Banque internationale pour La reconstruction
et le developpement le 13' janvier 1953.

No. 2021 BANQUE INrERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPFMENT
ET PAYS-BAS:

Accord de garant Ie (avec, en annexe, l' Accord de ·pr~t entre la Banque
et la N.V. Stoomvaart Maatschappij ItNederland").
Signea Washington, le 15 juillet 1948.

Entre en vigueur des la notification par la Banque, le 3 aollt
1948, conrormement, a. l'article VIII. .

Text~ officiel anglais.

Enregistre par la Banque intemationale pour la reconstruction
et le developpement le 13 janvier 1953.
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No. 2

.' No. 2022 . INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND NETHERLANDS:

Guarantee Agreement, (with annexed Loan Agreement between the Bank and
and N. V. Vereemgde Nederlandsche Scheepvaartmaatschappij).
Signed at Washington, on 15 July 1948.

Came into force on 3 August 19L8, upon notification by the
Bank, in accordance with article VIII.

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 13 January 1953.

No. 2

No. 2023 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND NETHERLANDS: ,

Guarantee Agreeme~t (with'annexed'LoanAgreement between the Bank and
N. V. Nederlandsch-Amerikaansche Stoomvaart-Maatschappij
"Holland-Atnerika IJ.njtl). Signed at Washington, on 15 July 1948.

Came in1to force on 3 August 1948, upon notification by the
Bank, in accordance' wi th ~rticl~ VIII.

Official text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and
Developmen1t on 13 January 1953•

No. 2024
••

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND NE'lH mLANDS:

No. ~

Guarantee Agreement (with annexed Loan Agreement between the Bank and ,
N.V. Rotterdamsche Lloyd). Signed at vlashington, on 15 July 1948.

Came into force on 3 August 1948, upon notification by the
Bank, in accordance with article VIII.

Official text: Eng!i.sh.

Registered by the International Bank for Reconstruction ani
Development on 13 January 1953.

I
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTHUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET PAYS-BAS:

Accord de garantie (avec, en annexe, l'Accordde pr~t entre la Banque
et laN.V. Vereenigde Nederlandsche Scheepvaartmaatschappij).
Signa aWashington, le 15 juillet 1948.

Entr~ en vigueur des la notificati on par la Banque , le 3 aoQt
1948, conformament a l'article VIII.

Texte officiel anglais.

Enregistre par la Banque intemationa1e pour la reconstruction
et le developpement le 13 janvier 1953.

No. 2023 BANQUE INI'ERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET PAYS-BAS:

•'.

Accord de garantie (avec , en amexe, Ll Accord de pr~t entre la Banque
et la N.V. Neder1andsch-Amerikaansche Stoomvaart-Maatschappij
"Holland-AmerikaLiJ~j"). Signa A Washington, Le 15. jui11et 1948•.
Entre en vigueur, des la notification par la Banque, le 3 ao'dt
1948, conformement a l'article VIII.

Texte officiel anglais.
.

Enregistre par la Banque intemation~le pour la reconstruction
et le deve10ppement le 13 janvier 1953.

No. 2024 BANQUE.INI'ERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET PAYS-BAS:

.948.
Accord de garantie (avec, en annexe, l'Accord ~~ pr8t entre la Banque

et la N.V. Rotterdamsche Lloyd). Signa a. Washington, le
15 juillet 1948!

Entre en vigueur des la notification par la Banque., le 3 aollt
1948, conformement a l'article VIII.

Texte officiel anglais.

~registre par la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement le 13 janvier 1953.
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No. 2025 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND NETHERLANDS:

No. 2

Guarantee Agreement (with annexed Loan Agreement between the Bank and
N. V. Rotterdamsche Ld.oyd}, Signed at Washington, on 15 July 1948.

Came into force on 3 August 1948, upon notification by the
Bank, in accordance with article VIII.

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 13 January 1953. No. 2

No. 2026
.

INTERNATIONAL B;illK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND BRAZIL:

No. 2027

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations No.l, Loan Agreement
between the Bank and the Brazilian Traction, Light and Power
Company, Limited, a.nd Loan Regulations No. 2). Signedat
Washington, on 27 January 1949.

Came into force on 9 May 1949, upon notification by the Bank.

Supplemental Agreement to the above-v.~ntionedGuarantee Agreement (with
annexed Supplemental Agreement to the Loan Agreement of 27 January
1949 between the Bank and the Brazilian Traction, Light and Power
Company, Limited). Signed at Washington, on 18 January 1951.

Came into force on 10 April 1951, upon notification by the Bank.

Official texts: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 13 January 1953.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPYiliNT
AND Will{! CO:

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations No. 1) Loan Agreement
between the Bank and Nacf.ona.L Financiera, S.A., and Comision
Federal de E1ectricidad, and Loan Regulations No. 2). Signed
at Washington, on 6 January 1949.

Came into force on 15 March 1949, upon notification by
the Bank.

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction
and Development on 13 January 1953.

!

No, ~
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BANQUE INTEHNATIONALE POUR LA RECONSTHUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET PAYS-BAS:

.948.

Accord de garantie (avec, en annexe, l'Accord de pr~t entre la Banque
et la N. V. Rotterdamsche Lloyd). Signa a. Washington,
le 15 juillet 1948.

Entre en vigueur,dee la notification par la Banque, le 3 aoat
1948, conformement a. l'article VIII.
Texte ufficiel anglais.
Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction
et le developpement le 13 janvier 1953.

No. 2026 BANQUE INTERNA'IT ONALE POUH LA HECOYSTRUCTION ET LE DEVELOPPEIvIENT
ET BRESIL:

h
.ary
rer

..

Accord de garantie (avec, en annexe, le Reglement No.l sur les pr~ts,

ItAccord de pret entre la Banque et la Brazilian Traction, Light
and Power Company Limited,. et ,le Reglement No. 2 sur les pr~ts).

Signe a Washington, le 27 janvier 1949.
Entre en vigueur, des la notification par la Banque, le 9 mai 1949.

"
Accord complementaire de IfAccord de garantie snsmentionne (avec, en

annexe, l'Accord complementaire de l'Accord de pret du 27 janvier
1949 entre la Banque et la Brazilian Traction, Light and Power
Company Limited). Signa a. Washington, le 18 janvier 1951.
Entre en vigueur, des la notification par la Banque,
le 10 avril 1951.
Textes officiels anglais •

Enregistres par la Banque internationale pour la reconstruction
et le developpement le 13 janvier 1953.

No. 2027 BANQUE INTEHNATIONALE POUH LA RECONSTHUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET MEXIQUE:

nt
Accord de garantie (avec, en annexe, le Reglement No. 1 sur les prets,

l'Accord de pret entre la Banque, la Nacional Fin~nciera S.A.
et la Comision Federal. de Electricidad, et le Reglement No. 2
sur les prets). Signe a Washington, le 6 janvier 1949.
Entre en vigueur. des la notification par la Banque, .
le 15 mars 1949.
Texte officiel anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction
et le developpement le 13 janvier 1953.
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No. 2028 INTERNATIONAL BANK FOR RECUNSTttUt.:'1'10N jiND DEVELOPIVLENT
AND V1EXICO:

No.

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations No. 1, Loan J~greement
between the Bank and l\Jaci ona1 Financiera, S.A., and Comision .
Federal de Electricidad and Loan Regulations No. 2). Signed
at Washington, on 6 January 1949. .

Came into force on 15 ~larch 1949, upon notification by
the Bank.

Offici·al text: English.

Heglstered by the International Bank for. Reconstruction
Development on 13 January 1953•. No.

No. 2029 INTERNAT.IONAL·Bj~K FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND BELGIill1:

Loan Agreement (with annexed Loan Regulations No. 1). Signed at
Washington, on 1 March 1949.

Came into force on 1 March 1949, as from the date of
signature, in accordance with article 1(12).

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and
Deve.Iopment, on 13 January 1953.

No.

No. 2030 INTERNATIONAL '3ANK FOR RECONSTRUCTION AND
AND N1-WEHLANDS :

}LOPMENT

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations No. 1, Loan Agreerrent
between the Bank and Maatschappij tot Financiering van het
Nationaal Herstel N. V. , c~l~d Loan Regulations No. 2). Signed
at New York, on 26 July 1949.

Came into force on 13 September 1949, upon notification
by the Bank.

Letter-Agreement concerning a partial cancellation of the loan and
containing a revised amortization schedule. Dated at
~vashinbrton, on.) April J950.

Came into force on 13 April 1950 by signature.

Letter-agreement concerning a partial cancellation of the loan and
containing a revised amortization schedule. Dated at
Washington, on 10 JanuaI~ 1952.

/1

Came into force on 10 January 1952 by sie:,iflature.
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BANQUE INTERNATIONALE roun LA RECONSTliUCTION ET LE DEVELOPtlF.MENT
ET MEXIQUE: .

Accord de garantie Cavec, en annexe~ le Reg1ement No. 1 sur les pr~ts,
l'Accord de pr@t entre la Banque, la Naciona1 Financiera S.A.
et la Comision 'Federal de Electricidad, et le Reglement No. 2
sur les pr@ts). Signe aWashington, le 6 janvier 1949.

Entre en vigueur, des la notification par la Banque,
le 15 mars 1949.
Texte officiel anglais.

Enregistre p'ar la Banque internationa1e pour la reconstruction
et le deve10ppement le 13 janvier 1953.

No. 2029 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET BELGIQUE:

Accord de pret (avec, en annexe, le. Heglement No. 1 sur 1es prets).

Signe a Washington, le 1er mars 1949.

Entre en vigueur a la date de 4 signature, le 1er mars 1949,
confonnement au paragraphe 1i!le l'artic1e,premier.

Texte officiel anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction
et le deve10ppement le 13 janvier 1953.

No. 2030 BANQUE INTERNATIONAL POUR LA RECONSTRUCTION El' LE DEVELOPPE1vlENT

ET PAYS-BAS:

Accord de garantie (avec, en annexe, le Reg1ement No. 1 sur 1es prets,
l'Accord de pret.entre la Banque et la Maatschappij tot
Financiering van het Nationaal Herste1 N.V. et le Reglement No. 2
sur 1es prets). Signe a NeW-York, le 26 jui1let 1949.

Entre en vigueur, des la notification par la Banque,
le 13 septembre 1949.

Accord par lettre concernant une annulation partie11e du pret et
contenant un tableau d' amor-td.ssemerrt revise. Date de Washington,
le 13 avri1 1950.

Entre en vigueur le 13 avril 1950 par signatur0.

Accord par lettre concernant une annulation partiel1e du pret et
contenant un tableau d'amortissement revise. Date de
Washington, le 10 janvier 1952.

Entre en vigueur le 10 janvier 1952 par signature.
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Letter-agreement concerning a completely revised schedule of projects.
Dated at Washington, on 12 January 1952.

Came into force on 12 January 1952 by signature.

Official texts: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 13 January 1953.

No. 2031 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND lNDIA: No.

Loan Agreement (with annexed Loan Regulations Nos. 1 and 2). Signed
at Washington, on 18 August 1949.

Came into force on 2 November 1949, "upon notification by the
Bank, in accordance with article XI.

Exchange of letters constituting an agreement concerning partial
cancellatiOn of the Loan, New Delhi, 12 May and 10 June 1950 and
Washington, IS May 1950.

Came into force on 10 June 1950 by the exchange of the said
letters.

Official texts: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 13 Jamary 19,53.

No. 2032 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND. DEVELOPMENT
AND OOIDMBIA:

No.

Guarantee AgreemEnt (with annexed Loan Regulations No. 1, Loan Agree­
ment between the Bank and Caja de Credito Agrario, Industriai
y Minero, and Loan Regulations No. 2). Signed at Washington,
on 19 August 1949.

Came into .force on 22 October 1949, upon notification by
the Bank.

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 13 January 1953.

I
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Accordpar lettre concernant une liste de pro jets completement revisee.
Date de Washington, le 12 janvier 1952.·

Entre en vigueur le 12 janvier 1952 par si,gnature.

Textes officiels anglais.

Enregistr~par la Banque internationale pour la .reconstruction
et le developpement le 13 janvier 1953.

No. 2031 BANQUE INTEHNATIONALE POUR LA RECONSTHUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET INDE:

ld

Accord de pr~t (avec, en annexe, les Reglements No. 1 et No. 2 sur les
prets). Signe a Washington, le 18 aodt 1949.

Entre en vigueur, des la notification par la Banque le
2 novembre 1949, conformement a l'arlicle XI.

Echange de lettres consti. tuant un accord concernant une annulation
partielle du pr(3t. New-Delhi, 12 mai et 10 juin 1950, et
Washington, 18 mai 1950.

Entre en vigueur le 10 juin 1950 par l'echange desdites 1ettres.

Textes officiels anglais.

Accord do garantie (avec, en annexe, le Heglement No. 1 sur les pr~ts,
l'Accord de pr(3t entre la Banque et la Caja de Credito Agrario,
Industrial y Minero et le rreglement No. 2 sur les pr@ts).
Signe a Washington, le 19 aodt 1949.

No. 2032

Enregistree par la Banque internationale pour la reconstruction
et le developpement le 13 janvier 1953.

BANQUE INTERNATIONALE roun LA RECONSTItUCTION EiI' LE DEVELOPPEMENT
ET COLOMEIE:

Entre en vigueur des la notification par la Banque,
le 22 octobre 1949.

Texte officiel anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction
et le developpement le 13 janvier 1953.
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I
No. 2033 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION· AND DEVELOPMENT AND INDIA:

No. 2033

Loan Agreement (with" annexed Loan Regulations Nos. 1 and 2). Signed
at Washington, on 29 September 194?

Came intO force on 1 December 1949, upon notification by
the Bank, in accordance with article XI.

Letter-agreement concerning partial cancellation of the loan and a
revised table of amortization. Dated oat Washington, on
10 October 1951.

Came into force on 10 October 1951 by signature•.
Offic ial texts: English.

Registered by the Intarnational Bank for Reconstruction and
Development on 13 January 1953.

Acc

Ace

No. 2034 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND
YUGOSLAVIA:

No. 2034

Loan Agreement (with annexed Loan Regulations No. 1). Signed at
Washington, on 17 October 194'1.

Came" into force on 24 January 1950, upon notification by the
Bank, in accordance with article X.

Offici al. text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 13 January 1953.

Ac

No, 2035 INTERNATIGI.~~J, BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND EL SALVADOR:

No. 2035

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regul.atd.ons Nos. 1 and 2
and Loon Agreement between the Bank and Comisi6n Ejecutiva
HidroeltSctrica del !~!o Lempa). Signed at 1rlashington, on
14 December 1949.

Cam "into force on 15 September 1950 upon notification by the
Bank. °

!

/

Ac
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Bl1.NQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET INDE:

Accord de pr~t (avec, en annexe, les Reglements No. 1 et No. 2 sur les
pr@ts). Signe a Washington, le 29 septembre 1949.

Entre en vigueur d~s la notification par la Banque le
1er decembre1949, conformement a l'article XI.

Accord par 1ettre concernant une annulation partiel1e du pr~t et Ul'1

tableau d'amortissement revise. Date de Washington,
le 10 octobre 1951.

Entre en vigueur le 10 octobre 1951 par signature.

Textes offi?iels anglais.

Enregistres par la Banque internationale pour la reconat.ructdon
et le deve10ppement le 13 janvier 1953•

No. 2034
..

BANQUEINTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPP~~NT

ET YOUGOSLAVIE: .

Accord de pr@t (avec, en annexe, le Heglement No. 1 sur les pr~ts).

Signe a Washington, le 17octobre 1949.

Entre en vigueur des la notification par la Banque le
~4 janvier 1950, conformement a l'article x.
Texte officiel anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour. la reconstruction
et le developpement le 13 janvier 1953.

No. 2035 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEM:ENT
ET SALVADOR:

Accord de garantie (avec, en annexe, les Reglements No. 1 et No. 2 sur
les pr@ts, et l'Accord de pr@t entre la Banque et la Comision
Ejecutivi.. Hidroelectrica del Rio Lempa). Signe aWashington,
le 14 decembre 1949.

Entre en vigueur,des la notification par la Banque,
le 15 septembre 1950.

Texte officiel anglais.

Enregistre par la Banque?~~'ternationale p'Qur l.a reconstruction
et le developpement le 13 janvier 1953. .
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No. ~

No. 2036 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND INDIA:

Loan Agreement (with annexed Loan Regulations Nos. 1 and 2, Project­
agreement between the Bank and Damodar Valley Corporation and'
two related letters). Signed at Washington, on 18 April 1950.

Came into force on 21 February 1951 upon notification by the
Bank, in accordance with article XI.

Official text: English"

Registered by the Internationru. Bonk for Reconstruction and
Devekopment on 13 Jmluary 1953•

No. 2037
.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND
MEXICO:

No. ~

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations Nos. 1 and 2 and
Loan Agreement between the Bank and the Mexican Light and Power
Company, Limited). Signed at Wt:shington, on 28 April 1950.

Came' into force on 30 June 1950, upon notification by the
Bank, in accordance with article X.

Novation Agreement. 'Signed at Washington, on 28 April 1950.
• 1'.,

Calm into force on 28 April 1950, in accordance with article Ill •.
Official texts: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 13 January 1953.

No. 2038 INTERNATIONAL Bi\NK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND IRAQ:

No. ~

Loan Agreement (with annexed Loan Regulations Nos. 1 and 2 and
related :le tters). Signed at Wa~hington, on 15 June 1950.

Came' into force on 12 July 1951, upon notification by the
Bank, in accordance with article XII.

Indenture of assignment. Signed at Wa~hington, on 15 June 1950.

Crone into force on 15 June 1950, in accordance with article VII.

Project' Funds Agreement. Signed at Wa~hington, on 15 June 1950.

Came into force on 15 June 1950, in ad'et:)r'dance with article VI.

Of ficial texts: Ehglish,
. /

Registered by the Intemationn.1 Bank for Reconstruction and
Development on 13 Janua.ry 1'953.
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BANQUE INTElmATIONALE POlffi LA RECONSTRUOTION ET LE DEVELQPPEMENT
ET INDE:

No. 2038

I.

Accord de pret (avsc, en annexe, deux lettresy relatives, les
Reg1ements No. 1 et No. 2 sur les prgts et l'Accord entre la
Banque et la Damodar Valley Corporation concernant l'~x~cution

dtun projet). Signe a Washington, le 18avril 1950.

Entre en vigueur des la notification par la Banque,
le 21 fevrier 1951, comformement a l'article XI.

Texte officiel anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour ~a reconstruction
et le developpement le 13 janvier 195.3.

No. 2037 Bj~NQUE INTERNATIONALE POUR LA HECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET MEXIQUE:

Accord de garantie Cavec, en annexe, les Reglements No. 1 et No. 2 sur
les pr~ts, et l'Accordde pret entre la Banque et la Mexican
Light and Power Company ~ imitedY. Signe aWaBhington, le
28 avril 1950. '

Entre en vigueur des la notification par la Banque le .30 juin 1950,
conformem3nt a l'article X.

Accord de novation. Signe a Washington, le 28 avril 1950.

Entre en vigueur le 28 avril 1950, conformement a Itarticle Ill.

Textes officie1s anglais.

Enregistres par la Banque internationale pour. la reco~struction

et le deve10ppement le 13 janvier 1953.

BANQUE INTEHNATIONALE FOlfB. LA RECONSTHUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET IHAK:

Accord de pret (avec , en annexe, des lettres y re1at.iv:es et les
Reglements No. 1 et No. 2 sur les pr~ts). Signe a Walfhington,
le 15 juin 1950.

Entre en vigueur des la notification par la Banque le 12 juillet
1951, conformement a 1 tarticle XII.

Contrat dtaffectation. Signe a Washington, le 15 juin 1950.

Entre en vigueur le 15 juin 1950, conrcrmdmenf a. L! article VII.

Accord relatif aux fonds affectes au pro jet. Signe a Washington,
le 15 juin 1950. ..

Entre en vigueur le 15 juin 1950, confor.mement a l'artic1e VI.

Textes officiels anglais.

Enregistrt1s par la Banque in~emationa1e pour la reconstruction
et le developpement le 13 janvier 1953.



No. 2039 INTERNATIONAL BANK FOR RE CCNSTRUCTIONAND DEVELOPMENT
AND TURKEY: No.

Loan Agreement (with annexed Project Agreement between the Bank and
ToprakMahsulleri 01'isi and related letter). Signed' at
Washington, on 7 July 1950.

Came into force on 28 November 1950 in accordance with
article XII.

Letter-agreement concerning the Grain Storage Project. Signed at
Washington, on 7 July 1950.

Came into force on 7 July 1950 b.v signature.

Official texts: English..

Registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 13 January 1953.

No. 2040 , INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND
TURKEY:

No. ;

Loan Agreement (with related l'etter). Signed at viashington, on
7 July 1950.

Came into force on 23 Januar,y 1951. in accordance with
article XII.

Letter-agreement concerning the Port Development and COnstruction
Projects. Signed at vlashington, on 7 July 1950.

Came into force on 7 July 1950 by signature.

Official texts: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 13 January 1953.

No. 2041 INTERNATIONAL BANK FOR RECOr-..lSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND
AUSTRALIA:

No. ;;:

Loan Agreement (with a nnexed Loan Regulations No. 3). Signed at
Washington, on 22 August 1950.

Came into force on 27 December 1950 upon notification by
the Bank.

Letter-agreement with regard to spociol commitments. Dated at
Washington, on 14 Novembor 1951.

Came into force on 14 November 1951 by signature.

()ffi~ial texts: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and
Development o~. 13 .January 19~3.
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BANQUE INTEHNATIONALE POUR LA HECONSTllUCTION El' LE DEVELOPPEMENT
ET TUHQUIE:

Accord de pret (avec, en annexe, une lettre y nelative et l'Accord
entre la Banque et le Toprak Mahsulleri Ofisi coneemant
l'execution d'un projet. Signa a. W~1Jhington, le 7 juillet 1950.

Entre en vigueur le 28 novembre 1950, conformement a. l'article XII.

Accord par lettre concernant le projet relatif a. l'entreposage des
cereales. Signa a Washington, le 7 juillet 1950.

Entre en vigueur le 7 juillet 1950 par signature.

Textes officiels angLai.s,

Enregistras par la Banque intemationale pour la reconstruction
et le developpement le 13 janvier 1953.

No. 2040 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION El' LE DEVELlPPEMENT
ET TUnQUIE: ~

Accord de pret (avec lettre y relative). Signe a. Washington,
le 7 juillet 1950.

Entre en vigueur le 23 janvier 1951, conformement a. l'article XII.

Accord par lettre concernant les plans de developpement et de
construction d'installations portuaires. Signea Washington,
le 7 juillet 1950.

Entre en vigueur le 7 juillet 1950 par signature.

Textes officiels anglais.

Enregi stres par la Banque intemationale pour la reconstroction
et le developpement le 13 janvier 1953.

No. 2041 I3ANQUE INrEBNATIONALE PGUR LA RECONSTHUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET AUSTHALIE:

Accord de pret (avec, en'annexe, le Reglement ~o. 3 sur les pr~ts).
Signa a Washington, le 22 aoat 1950.

Entre en vigueur, des la notification par la Banque,
le 27 decembre 1950.

Accord par lettre relatif ~. des engagements speciaux. Date de
Washington, le 14 noyembre 1951.

Entre en vigueur le 14 novembre 1951 par signature•.

Textes officiels anglais.

Enregistres par la Banque internationale pour la reconstruction
et le developpement le 13 janvier 1953.
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No. 2042 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND URUGUAY:

No.

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations No. 1, Loan Agree­
ment between the Bank and Administracion General de las Usinas
Electricas y Los Telefonos del Estado and related· letters) •
Signed at Washington, on 25 August 1950.

Crone into force on 28 lJlay 1951 upon notification by the Bank.

Official text: English.

Registered by the :(nternationc'1l Bank for Reconstruction and
Devel oprn.ent on 13 January 1953.

No. 2043 UNITED STATES OF AMERICA AND aIILE: No.

Technical agreement for a cooperative"progrrun of agriculture and
livestock. Signed a\ Santiago, on 16 Jnnuary 1951.

Came into force on 16 January 195.1, as f'romEhe date of
signature, in accordance with article XVIII.

. OfficiD1. texts: English md Spanish.

Registered b.Y the United statos of America, on 14 January 1953.

No. 2044 UNITED STATES OF AMERICA AND DENMARK:
No.

Exchange of notes constituting an agreement rele..ting to copyright.
Washington, 4 February 1952.

Came into force on 4 February 1952 by the exchange of the
said notes.

OfficiaL text: English.

Registered by the United States of America on 14 J~nuary 1953.

No. 2045 UNITED STATES OF lllvIERICA fiND INDIA: No.

Agree~ent relating to t.ochnfcal, cooper-atdon, Signed nt New Delhi,
on 5 January 1952.

Came into force on 5 January 1952, upon signature, in
accordance with [I,rticle X.

Official text: English.

Registe,red by the United States of Arooricn on 14 Jtnun.ry 1953.

/
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET URUGUAY:

Accord de garantie (ave~, en annexe, leslettres y relatives, le
Reglement No. 1 sur lespr~ts et l'Accord depr~t entre la
Banque et la Administraci6n General de las Usinas El.ectricas
y los Telefonos del Estado). Signe aWashington, le 25 aoftt 1950.

~tre en vigueur, des la notification par la Banque,
le 28 mai 1951.

Texte officiel anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction
et le developpement le 13 janvier 1953.

No. 2043 ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CHILl:

Accord technique relatif a un programme de cooperation en matiere
d'agriculture et d'elevage. Signa a Santiago, le 16 janvier 1951.

Entre en vigueur a la date de.la signature, le 16 janvier 1951,
conrormdmerrt a I' article XVIII.

Textes officiels anglais etespagnol.

Enregistre par les Etats-Unis d' Amerique le lo:!" je.n,Jier 1953.

No. 2044 ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DANEMARK:

Echange de notes constituant un accord re1atif a la propriete
1itteraire et artistique. Washington, 4 fevrier 1952.

Entre en vigueur le 4 fevrier 1952 par l'echange desdites not<3s.

Texte officiel anglais.

Enregistre par 1es Etats-Unis d'Amerique le 14 janvier 1953.

No. 2045 ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET INDE:

Accord relatif a la cooperation tech.~;.ql:e. Signe a New-Delhi,
le 5 janvier 1952.

Entre en vigueur des la signature, le 5 janvier 1952,
conformement a l'artic1e X.

"

Texte officie1 anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 14 janvier 1953.
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No. 2046 UNITED STATES OF AMERICA AND ISRAEL: No.

Exchange of notes constituting an interim agreement relating to
economic assistance and technical cooperation and the relief and
resettlement of refugees. viash ington, 7 December 1951.

CaIOOinto force on 7 December 1951 by the exchange of the
said notes.

Official text: English.

Registered by the United states of America on 14 Januar,y 1953.

No. 2047 UNITED STATES OF AMERICA- AND ITALY: No.

Exchange of notes constituting an agreement.' relating to economic
cooperation. Rome, 28 December 1951.

Came into force on 28 December 1951 by the exchange of
the said notes.

Official texts: English and Italian.

Registered by the United states of America on 14 Januar,y 1953.
No.

No. 2048 UNITED STATES OF AMERICA AND JORDAN:

Agr-eement, for economic assistance pursuant to the General Agreement.' for
technical cooperation. Signed at Amman, on 20 December 1951.

Came into force on 20 December 1951, as' from the date of
signature, in accordance with article 9.

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United states of America on 14 (January 1953.

No. 2049 UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NOR'IHERN IRELAND,
UNITED STATES OF AMERICA AND SIAM:

No.

Exchange of notes (with memorandum of understanding) constituting an
agreement relating to the production and export of Siamese rice.
Bangkok, 6 May 1946.

Caroo into force on 6 May 1946 by the exchange of the said notes.

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of' Great Britain and
Northor~ Ireland on 15 January 1953.
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i

Echange de notes conetd.tuant un accord pr-ovf.sof.rre relatif
a l' ass:i fihmll.l"e Ol:uuvHd.que, a la cooperation t-echrrt.que, aux
secours en faveur de's refugies et a. la r8linst.alla.tion de
ces derrd.er-s , Washington,. 7 decembre 1951.

Er~re en vigueur le 7 decembre 1951 par l'echange desdites notes.

Texte officiel anglais.

Enregistres par les Etats-Unis dfAmerique le 14 janvier =-3.
No. 2047 ETJrrS-UNIS D' AMERIQUE ET ITALIE:

Echange de notes consti tuant un accord relatif a la cooperation
economique. Rome, 28 decembre 1951.

~tre en vigueur le 28 decembre 1951 par l'echangedesdites notes •
.Il

Textes officiels anglais et it?lien.

~nregistre par les Etats-Unis dfAmerique le 14 janvier 1953.

No. 2048 ETATS-UNIS DfAMERIQUE ET JORDANIE:

r

Accord dfassistance economique conclu en application de llAccord
general de cooperation technique. Signe a Amman,
le 20 decembre 1951.

Entre en vigueur a la date de la signature, le 20 d~eembre 1951,
conformement a l'artic1e 9.

Textes officie1s ang1ais etarabe.

Enregistre par 1es Etats-Unis dl~erique le 14 janvier 1953.

No. 2049 RDYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DfIRLANDE,DU NORD, ETATS-UNIS
DfAMEHIQUE ET SIAM:

Echange de notes (avecmemorandum d'accord) constituant un accord re1atif
a la production et a l' exportation du riz siamois.
Bangkok, 6 mai 1946. .

Entre en vigueur'le 6 mai 1946 par l'echange desdites notes.

Texte offic ie1 ang1aj~s.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir1ande
du Nord le 15 janvier 1953.
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No. 2050 UNrrED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NOR'lHERN IRELAND,
AUSTRALIA .AND SIAM:

Exchanges of notes (with nemorandum of understanding) constituting an
agreement to provide for the settlement of obligations of the
Siamese Government to United Kingdom, Australian and other
British Conmonwealth mine-owners and to stimulate the floW of
tin from Siam to world markets. Bangkok, 7 December 1946.

Came into force on 7 December 1946 by the exchange of th e
said notes.

Official. text: English.

Registered by the United Kingdom of' Great Britain and
Northern Ireland on 15 January 1953. No.

No. 2051 BELGIUM AND ITALY:

Exchange of letters constituting an a greement for reciprocal treatment
in the grant of total exemption from import duties in respect of
goods intended for the personal use of consular officers
~ carr10re, and 6f chancellery supplies. Brussels, $ and
22 September 1952.

Came into force on 22 Sq:> tember 1952 by the 'exchange of the said
letters. It is applicable to the Territories of the Belgian
Congo and. Ruanda-Urundi.

Official text: French.

Registered by Belgium on 15 Januar.y 1953.
No.

No. 2052 BELGIUM, DENMARK, FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, FRANCE, GREECE, etc.:

Convention establishing a Customs Co-operation"Cbuncil (with annex).
Signed at Brussels, on 15 December 1950.

In accordance with a rticles XVII and XVIII the convention came
into force on 4 November 1952, the date of deposit with the
Belgian MinistrY of Foreign Affai1's of the seventh instrument
of ratifi cation, with respect to the following ratifying or
acceding States which deposited their instruments of ratifi~

cation or accession on the dates indicated:
.

),:-Turkey 6 June 1951 United Kingdom of
Nol'WEW' 6 August 1951 Great Britain and
Denmark 19 October 1951 Northern Ireland
Greece 10 December 1951 ~~Ireland

),~Spnin 13 July 1952 France
Spanish Colonies Sweden
Spanish Zone of Federal Republic
Morocco of Germany

12 September 195
23 September 195
6 October 1952
17 October 1952

4 November 1952

IXC.....UTTIIt .,MDINQ • • •
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ROYAUME-UNI DE GRANDE...BRETAGNE ET DI,IHLANPE DU NORD,
AUSTRAL1E ET SIAM:

Echange de notes (avee: mem.ora.n,du.m. d I accozd) ccns.td,tuant un accord
t.endarrt a aasurer- le reglement des obligation d11 Gouvernement
siamois a l 1egard des proprietaires de mines duRoyaume ...Uni,
d ' Australie ou d I' aubr-es parties du C'omm:vflwealtl:l bFitan:nique,
et a. faciliter l' acces de L' etain siamois aUJ.\. marches .
mondi !3,'.1X. Bangkok, 7 decembre 1946 •.

Entre en vi.gueur le 7 de-cembre 1946 par l"echange desdites notes.

Texte officiel angl.ai.s,

~registre''"'~r l.e Eoyaume-Urri, de Grand;e~Dret,q,gn,e et dtIz-Lande
du Nord le 15 janvier 1953.

No. 2051 BELGIQUE ET ITf.\,LIE:

Echange de lettres constituant un aooo~d de recip~ocite en mati~re
d"octroi de l'exemption 't.otal,e des droits d"entre'e pour les
mar-chandtses destinees a I' usage per-sonne.l, des agents Gon­
sUlaires de ca.rriere et pour lee fournitu;res de chance.Ll.er-i,e ,
BrWCttlles" $ et 2,2 sept.emli>re :1.09'52., ,
Entre en vi.gueur le 22 septembre 1952 par L' e·char.,':I~ rl~f)dites

lettres.. 11 est applicable awe territoires du Congo Belge et
du Ruanda-Urundi.

Convention portant creation d'un Conseil de cooperation douaniere
(avec annexe). Signe a Bruzelles, le 15 decembre 1950.

Conformement a ses articles XVII et XVIII, la Convention est
entree en vigueu!' le 4 novembre 1952, date du depot aU~r'es du
Ministere des Af!aires etrangeres de ~elgique du seI~ieme

instrument de ,ratification, a l'egard des Etats enumeres ci ...apres
ayant ratifie la Convention ou yayant adhere, et qui ont 1ep(~se

Leur-s :! ::;:-truments de ratification ou d I adhesion aux dates
indiquees ci ...dessous:

Ld

etc.:

No. 2052

Texte orticiel ,1'"!'C?;ngais.

Enregistre par la Belgique le 15 janvier 1953,

DELGIQUE, DANEMARK, REPUDL1QUE FEDERALE D'ALLEMAGNE, FRANCE,
GRECE,ETC. :

Norvege 6 aoat 1951
Danemark 19 octobre 1951
Grece 10 decembre 1951-
Espagnes 1.3 juillet 1952
Colonies espagnoles
Zone espagnole du Maroc

Royaume-Uni de
Grande-Br-ebagne
et cl' Irlande
du Nord 12 septembre 1952· 195

· 195
'52
,952

,952

'I'urqui.e> 6 juin 1951-

:r:rLandev
France
Suede
H.~publique

federale
d'Allemagne

23 septembre 1952
6 octobre 1952

17 octobre 1952

4 novembre 1952
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and thereafter on the respective dates of deposit of the
instrument of ratification or accession with respect to the
following ~tates:

Italy
Belgium

20 November 1952
11 December 1952

1rSwitzerland 19 December 1952

(-~:- indicates accession)

Official texts: English and French ,

Registered by Belgium on 15 January 1953.

International' Convention for the North-West Atlantic Fisheries (with
annex). Done at Washington, on 8 February 1949.

No. 2053
.

CANADA, ·DENHARK, FRANCE, ICELAND, ITALY,. etc.:
No. 2053

Co

1 September 1949

15 December 1949
13 February 1950

3 July 1950

In accordance with article XV the convention came into f'or-ce
on 3 JUly 1950, upon the deposit with the Government of the
United'States of America of the fourth instrument of ratifi­
cation, with respect to the following governments which
deposited their instruments of ratification on the dates
indicated:

United States of America
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland
Iceland
Canada
(with a reservation)

and thereafter with respect to each of the following
governments on the date of deposit of its instrument
of ratification, as indicated below:

Denmark
Spain

(with a reservation)
Norway
Portugal
Italy

Official text: English.

14 December 1950
17 January 1952

2 July 1952
19 July 1952
19 August 1952

Registered by tnc United States of America on
19 January 1953.
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et, ulterieurement, aux dates respectives du depot de
l'instrument ne ratification ou dfadhesion, a llegard des
Etats suivants:

Italie
Belgique

20 novembre 1952
11 decembre 1952

Suisse~*' 19 decembre 1952

No. 2053

(le signe ~l- indique quIll slagit d1une adhesion)

Textes officiels anglais et fran~ais.

Enregistres par la Belgique le 15 janvier 1953.

CANADA, DANEMARK, FRANCE, ISLANDE, ITALIE, ETC.:

Convention intemationale relative aux p@cheries de L' Atlantique
Nord-ouest (avec annexe). Conclue a Washington, le 8 fevrier 1949.

Conforluement a. son article XJ!, la Convention est entree en
vigueur le 3 juillet 1950, dat~ du d~pot aupr0s du Gouvernement
des Etats-Unis dfAmerique du guatrieme instrument de
ra"ificaition,a l 1egard des Gouvernement& enumeres ci-apres, qui
ont depose leurs instruments de ratification aux dates indiquees
ci-dessous:

l:tats-~nis dfAmerique
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et dflrlande du Nord
Islande
Canada
. (avec une reserve)

ler septembre 1949

15 decem.bre 1949
13 fevrier 1950

3 juil1et 195~

et ulterieurement, a I fegard de chacun des Gouvernements
enumeres ci-apr(~, Rla date dudepot de son instrument de
ratification, comme indique ci-dessous:

Danemark
Espagne

(avec une reserve)
Norvege
Portugal
Italie

Texte officie1 anglais •

14 decembre 1950
17 janvier 1952

2 juillet 1952
19 jui11et 1952
19 aout 1952

. .c..nregistre par Les Etats-Unis d1rlmeriqll'3 le 19 janvier 1953.
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No. 2054 UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND PAKISTAN:

No

Agreement for the exchange of money orders between the British Post
Office Agencies, Persian Gulf,· and Pakistan. Signed' at London,
on 22 July 1952 and at Karachi, on 19 September 1952.

Deemed to have come into force on 1 September 1949, in
accordance with article,26.

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of'Great Britain and
Northern Ireland on 23 Januar,y 1953.

Loan Agreement (with annexed Loan Regulations No. 3 and related letter).
Signed at Paris, on 13 September 1950.

Came into force on 2S February 1951 upon notifi cation by the
Bank to the Government of Ethiopia.

Letter-agreement concerning firm commitments. Signed at Washington,
on 13 Februar,y 1952.

No, 2055

No. 2056

INTERNATIONAL BANK FOR RillCONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND ETHIOPIA:

Came into force on 13 February 1952 by signature.

Official texts: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction
and Development on 2S January 1953.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND ETHIOPIA:

No.

Loan Agreement (with annexed Loan Regulations No. 3,' exchange of
letters and rel, atod letter). Signed at Paris, on
13 September 1950.

Came into force on 1 June 1951 upon notification by the
Bank to the Government of Ethiopia.

Letter-agreement concerning sp ecial corlnnitments • Signed' at
Washington, on 13 Februar,y 1952.

Came into force- on 13 February 1952 by signature.

Official texts: English.

Registered by the Int0rnational Bank for Reconstruction
and Devcl.opment on 2S January 1953.

No.
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HOYAillJlE-UNI DE GI'.ANDE-BRETitGNE ET D' IHLANDE DU NORD
'ET PAKISTAN:

Accord relatif a l'echange ~e mandats-poste entre les bureaux de
l'Administration postale britannique dans le Go1fe Persiqtle
et le Pakistan. Signe a Londres,le 22~uil1et 1952 et
a Karachi, le 19 septembre 1952.

Considers comme etant entre en vigueur le ler septembre 1949,
ccnf'ormement. a I' article 26.

Texte'officiel anglais.

Enregistre par le Hoyaurne-Uni de Grann~-I3retagne et
d'Irlande du Nord le 23 jan\Qer 1953.

•
No. 2055 BANQ.UE INTE11.NATIONALE POun LA HECONSTHUCTION ET LE DEVELOPPEIvIENT

ET ETHIOPIE:

Accord de pr~t (avec, en annexe, une 1ettre y relative et le
Reg1ement No. 3 sur les pretsj. Signe a Paris le
13 sep\embre 1950.

Entre en vigueurdes la notification par la Banque au
Gouvernement de l'Ethiopie, le 28 fevrier 1951.

Accord par- lettre concemant des engagements fermes. Signs
aWashinFtonle 13 fevrier 1952.

Entre en vigueur le 13 fevrier 1952 par signature..

Textes officiels anglais.

~registrss par la Danque internationale pour la reconstruction
et le developpement le 28 janvier 1953.

No. 2056 DANQUE INTERNATIONALE POUR lA hECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET ETHIOPIE:

Accord de pret (avec, en annexe, u~e lettre y relative, un echange de
:e~~05s, et le Reglement No. 3 sur 1es pr~ts). Signe a Paris
le 13 septembre 1950.

Entre en vigueur des la notification par la Banque au
Gouvernement de l'Ethiopie, le 1er juin 1951.

Accord par lettre concerQantdes engagement speciaux. Signe
a lrJashington le 13,;fevrier 1952.

Entre en vigueur le ''13 fevrier 1952 par signature.

Textes officiels anglais.

Enregistre.s par la Banque internationale pour la reconstruction
et le developpement le 28 jan,~er 1953.
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No, 2057 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND MEXICO:

No.

Guarantee Agreement (with amexed Loan Regulations No. 4, Loan Agree­
ment, Supplement No. 1 thereto and related letter). Signed
at Washington, on 18 October 1950.

Came into force on 20 July 1951 upon notification by the
Bank to the Government of Mexico.

Official text: English.

Registered by the International Bank f or Reconstruction
and Development on 28 J¥1uary 1953.

No. 2058 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION iND DEVELOPMENT
AND TURKEY:

No.

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations No. 4 andLoan
Agreement). Signed at Washington, on 19 October 1950.

Came into force on 28 February 1951 upon notification by
the Bank to the Government of Iurkey,

Officinl text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction
and Development on 28 January 1953.

No.

No. 2059 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
/illD THAILAND:

Loan A.greement (with annexed Regulations No. 3 and related letters),
Signed at Washington, on 27 October 1950.

Came into forco on 24 February 1951 upon notification by
the Bank to the Government of Thailand,

Letter-agreement concerning special coriJrnitments. Signed at
Washington, on 13 February 1952.

Came into force on 13 February: 1952 by signature.

Offici aJ. texts: English,

Registered by the International Batik for Reconstruction
and Development on 28 January 1953.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA nECONSTRUCTION ET LE DEVELOP?EMENT
ET MEXIQUE:

Accord degara.ntie Cavec,en annexe, une lettre y relative, le
Heglement No. 4, un Accor:d de pr~t et ItAvenant No. 1 audit
Accord). Signe a Washington le 1$ octobre 1950.

~ntre en \~gueur des la notification par la Banque au
Gouvernement du Mexique, le 20 juillet 1951.

Texte officiel anglais.

Enregistre par la Danque internationale pour la. reconstruction
et le developpement le 2$ janvier 1953.

No. 205$ BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTHUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET TURQUIE:

Accord de garantie Cavec, en annexe, le Reglement No. 4 sur les prets
et un Accord de pret). Signe a lrvashington le 19 octobre 1950.

~

Entre en vigueur des la notif:lcation par la Banque au
Gouvernement de la Turquie, le 2$ fevrier1951.

Texte officiel a~glais.

Enregistre par la Banque internationale-pour la reconstruction
et le developpement le 28 janvier 1953.

No. 2059 SANQUE INTERNhTIONALE-POUR LA i1ECONSTRUCTIONET LE DEVELOPPEMENT
ET THAILANDE: .

Accord de pret Cavec, en annexe, des lettres y relatives et le
,Reglement No. 3). Signe a Washington le 27 octobre 1950.

Entre envigueur des la notification par la Banque au
Gouvernement de la Thailande, le 24 fevrier 1951.

Accord par lettre concernant des engagements speciaux. Signe
a Washington le 13 fevrier 195~.

Entre en vigueur le 13 fevrier 1952 par signat.ure.

Textes officiels ang'lad.s,

Enregistref'. :r:;nr la Banque j l1t,f'!l·lJ~:r.;.onale pour- ] a I'1'3P.or.S t.I'l lct i on
et le developpement/,le 2$ janyier 1953.
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No. 2060 INTERNA.TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION l\ND DEVELOPMENT AND
THAILAND: No.

Loan ilgroement (with amexed Regul.atdons No, 3 and re Labed letters).
Signed at lrfashington, on 27 October 1950.

Came into force on 24 February 1951 upon notification by the
Bank to the Government of Thailmd,.

Lotter-agreement concerning special commitments. Signed at Washington,
on 15 June 1951.

Came Lnt.ofor-ce on 15 June 1951 b.v signature.

Officinl texts: English.

Registered by the InternationDl Bank for Recol1stroction and
Development on 28 J c!'..nuat-y 195J.

No. 2061 INTERNATIONAL B/j,NK FOR RECONSTRUCTION A"T\JD DEVELOPI-iENT
.I:I.ND THl:l.1L:lND :

No.

Loan Agreement (with annexed Regulations No. 3 ilnd re1n:ted letters ).•
Signed at '~vashington, on 27 October 1950.•

Came into force on 29 August 1951 upon notification by the
Bank to the Government of 'Thailand.

Letter-agreement concerning special corbtnitments. Signed at
Washington, on 13 February 1952..

Came into force on 13 February 1952 by Sigl ature,

Official texts: English.•

Registered by the International Bank for Reconstruction
and Development on 28 January 1953.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND COLOMBIA:

No.

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations No. 4 and Loan
Agreement between the Bank and Central Hidroelectrica del
Rio Anchicaya Limitada).. Signed at Washington, on
2 Novonb er 1950.

Came into force on 28 February 1951 upon notification by
the Bank to the Government of Colombia.

Offic ial text: English.

"
Registered by the International Batik for Reconstruction
and Development on 28 January 1953.
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BANQUE INTEHN.i~TIONALE poun LA RECONSTHUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET THAILANDE:

:,

Accord de' prgt (avec , en annexe, des 1ettres y relatives et le Reglement
No. 3). .3igne a Wa.shington le 27_ctobre 1950.

Entre en vigueur des la notification par la Banque au
Gcuvemement de la Thailande, le 24 fevrier 1951.

Accord par lettre concernant des engagemen~speciaux: Signe
aWashington le 15 juin 1951.

Entre en "rigueur le 15 juin 1951 par signature.•

Textes officie1s anglais.

Enregistres par la Banque ~nt~rnati-Olli'l '3 pour la reconstruction
et le de"e1oppement le 28 janvier 1953.

No. 2061 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA itECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEIvIENT
ET THAILANDE': .

Accord depr@t (avec, en annexe, des lettres y relatiV':'es et
le ReglementNb. 3).. Signea. Washington le 27 octobre 1950.

Entre en 'vigueur des la not:iticationpar la Banque au
Gouvernement de la Thai1ande, le 29 ao'ftt 1951.

Accor-d par lettre concer-narrt des engagements speciaux.•
Signe a. Washington le 13 fevrier 1952,.

Entre en vf.gueuz- le 13 i'evrier 1.952 par signature.

Textes officiels anglais.•

Enregistrespar la Banque internationale pour la reconstruction
et le developpement le 2B janvier1953•.

No. 2062 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPWlENT
ET COLOMBI.E;:

Accord de garantie (avec, en annexe, le Reglement No.• 4 sur les pr~ts
etl'Accord depret entre la Banque et la Central Hidroelectrica
del Rio Anchicaya Limitada). Signea Washingt~n

le2 novembre 1950.

Entre en vigueur d~s la notification par la Banque au
Gouvernement de la eolombie., le 2B fevrier 1951..

Texte of fic i el an glais.•

Enregistre par la Banque internationalepour la reconstruction
et le developpement le 28janvier 1953.
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No. 2063 . INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND COLCMBIA:

No.

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations No. 4 and Loan
Agreement between the Bank ~ndCentral Hidroelectri ea de
Caldas Limitada). Signed at Washington, on 28 December 1950.

Came into force on 29 March 1951, upon notification by the
Bank to the Government of Colombia.

Officia~ text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and
Devel.opmenf on 28 January 1953.

No. 2064 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND
UNION OF SOUTH AFRICA:

No.

Loan Agreement (with annexed Loan RegUlations No. 3 and related ... letter).
Signed at Washington, on 23 January 1951.

Came into force on 4 April 1951 upon notification by the
Bank to the Government of the Union of South Africa.

Letter-Rgreement concerning special comhitments. Signed at ltfnshington,
on 13 February a..nd 19 March 1952.

Came into force on 19 March 1952 by signature.

Official texts: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction
and Devel.opmsrrt on 28 January 1953.

No. 2065 INTERNATIONAL BANK FOR RECONS'I'RUCTION AND DEVELOPMENT
AND UNION OF scuta AFRICA:

No.

Guarantee Agreement (with annexed Regulations No. 4 and Loan Agreement
between the Bank and Electricity Supply Conmission). Signed
at Wa~hington, on 23 January 1951.

Came into force on 4 April 1951 upon notification by the Bank
to the Goverrnnent of the Union of South Africa.

Offici al text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction
and Development on 28 JMUary 1953.

/
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET CoLOMBIE:

Accord de garant.Le (avec ; en annexe, le R~glement No. 4 sur Les pr~ts .
et l tAccord de pr~t· entre la Banque et la Central Hidroelectrica
de Caldas Limitada). Signe a Washington le 28 decernbre 1950.

Entre en vigueur des la notification par la Banque au
Gouvernement de la Colombie, le 29 mars 1951.

Texte officiel anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction
et le developpement le 28 janvier 1953.

No. 2064 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET UNION SUD~AFRICAINE:

•

Accord de pr~t (avec, en annexe, une lettre y relative et le
Reglement No. 3 sur les pr~ts). S~gne a Washington
le 23 janvier 1951. ~

Entre en vigueur des la notification par la Banque au
Gouvernemerrt de l lUnion SUd-Africaine, le 4 avril 1951.

Accord par lettre concernant des engagement speciaux. Signe
,a Washington les 13 fevrier et 19 mars 1952.

Entre en vigueur .Le 19 mars 1952 par signature.

Textes officiels Bnglais.

Enregistres' par la Banque internationale pour .la reconstruction
et le deve10ppement le 28 janvier 1953.

No. 2065 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET UNION SUD-AFRICAINE:

Accord de garantie (avec, en annexe, le Reglement No. 4 et I tAccord

de pr~t entre la Banque et la Electricity Supply Commission).
Signe a Washington le 23 janvier 1951.

Entre en vigueur des la notification par la Banque au
Gouvernement de l lUnion S~d-Africaine, le 4 avri1 1951.

Texte officiel anglais.

Enregistre rn~... If\·Banque internationalepour la reconstruction
et le developpement"le 28 janvier 1953.
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No. 2066 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND COLOMBIA:

No. ;

Loan Agreement (with amexed Loan Regulations No. 3). Signed at
Washington, on 10 April 1951.

Came into force on 6 July 1951 upon notification by the
Bank to the Government of Colombi a.

Letter-agreement concerning special corimi tments. Signedat
Washington, on 13 Febru~ 1952.

Came into force on 13 February 1952 by signature.

Official texts: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction
and Development on 2$ January 1953.

No. ;

No. 2067 INTERNATIONAL BANK FOR RECCNS TRUCTION AN D DEVELOPMENT
AND NICARAGUA:

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations No. 4 and Loan
Agreement between the Bank and Banco Nacional de Nicaragua).
Signed at Washington, on 7 June 1951.

Came into force on 22 August 1951 upon notification by the
Bank to the Government of Nicaratua.

Official text: English.

Registored by the International Bank for Reconstruction
and Development on 2$ January 1953. No. ;

No. 2068 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND NICAfulGUA:

Loan ~greement (with annexed Loan Regui~tions No. 3 nnd exchange of
letters). Signed Qt Washington, on 7 June. 1951.

Can:e into force on 17 August 1951 upon notification by the
Bank to the Government of Nf.car-agua ,

Lotter-r..groement concerning spcc.l.al, commitments. Signed at !N'ashington,
on 13 Fobruary 1952.

Came into force on 13 February 1952 by signature.

Offici~l texts: English.

Registered by the Inturnntionol Barik for Reconstruction
and Devcl.opmerrt on 2$ January 1953.
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BA.NQUE INTERNATION1~LE POUR lA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPElVfENT
ET COLOlI.1BIE:

Accord de pret (avec; en annexe, le Reglement No. 3 sur les prets).
Signe a Washington le 10 avril 1951.

Entre en vigueur des la notification par la Banque au
Gouvernement de la Colombie, le 6 juillet 1951.

Accord par lettre conc ernant des engagement spdcdaux, Signe
a Washington le 13 fevrier 1952.

Entre en vigueur le 13 fevrier 1952 par signature.

Textes officiels anglais.

Enregistres par la Banque internationale pour la reconstruction
et le developpement le 28 janvier 1953.

No. 2067 BANQUE I~~ERNATIONJ~E POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPNvillNT
ET NICARAGUA:

Texte officie1 anglais.

Entre en vigueur des la notification par la Banque au
Gouvernement du Nicaragua, le 17 aoftt 1951.

Entre en vigueur des la notification par la Banque au
Gouvernement d\: Nicaragua, le 22 aout 1951.

Enregistre par la Banque international pour la reconstruction
et le developpement le 28 janvier 1953.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
ET NICARAGUA:

Accord de garantie (avec, en annexe, -Le Regl.ement No. 4 sur Les prets
et llAccord de pret entre la Banque et la Banco Nacional de
Nicaragua). Signea vJashington. '_c ,.., ,~nin 1951.

A.ccord de pret (avec, en annexe, le Reg1ement No. 3 sur les prets et
un echange de lettres). Signe a Washington le 7 juin 1951.

No. 2068

Accord par lettre concernant des engagements speciaux. Signe
a Washington le 13 fevrier 1952.

Entre en vigueur le 13 fevrier 1952 par signature.

Textes officiels an't¥-ais.
,

Enregistres par la Banque internationa1e pour la reconstruction
et le deve10ppement le 2$ janvier 1953.
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No. 2069

No. 2069 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND ICELAND: Acc

Loan Agreerrent (with annexed Loan Regulations No. 3). Signed at
Washington, on 20 June 1951.

Came into force on 21 July 1951 upon notification by the
Bank to the Government of Iceland.

Letter-agreement concerning special conmf.tmenta, Signed at
Washington, on 18 October 1951.

Came into force on1S October 1951 by signature.

Offic Lal, texts: English.

Registered by the International Bailk for Reconstruction
and Development on 28 January 1953.

Acc

No. 2070

No. 2070 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND BELGIUM:

Acc

Guarantee Agreement (With annexed Loan Regulations No. 4.' and Loan
Agreement between the Bank and the Belgian Congo). Signed
at Washington, on 13 September 1951.

Came into force on 26 January 1952 upon notification by
the Bank to the Government of Belgium.

Official text: English.

Registered by the International. Bank for Reconstruction
and Development on 28 January 1953. No. 2071

No. 2071 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND BFLGIUM:

Acc

Loan Agreement (with annexed Loan Regulations No. 3).. Signed at
Washington, on 13 September 1951.

Came into force on 26 Januar,y 1952 upon notification by
the Bank to the Gavernment of Belgium.

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction
and Dev~opment on 28 January 1953.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEt.~LOPPElVlENT

ET ISLANDE:

Accord de pret Cavee, en annexe, le Reg1ement No. 3 sur 1es Pf~tS).

Signe a Washington le 20 juin. 1951.

Entre en vigueur des la :noti1'~ :- .... +.ion par la Banque au
Gouvernement de l'Is1ande, le 21 jui1let 1951.

Accord par 1ettre concernant des engagements sp~ciaux. Signe
a Washington le 1$ oetobre 1951.

Entre en vigueur le 1$ oetobre 1951 par signature.

Textes of fieie1s arigl.ai.s,

Enregistres par la Banque internationa1e pour la reconstruction
et le developpement le 2$ japvier 1953.

No. 2070 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION> ET LE DEVELOPPEMENT.
ET BELGIQUE:,.

•
Accord de garantie (avec , en armexe, le R~glement No. 4 sur 1es

prets et l'Accord de pret entre la Banque et le Congo be1ge).
Signe a Washington le 13 septembre 1951.

Entre en vi gueur des la notification par la Banque au
Gouvernement de la Be1gique, le 26 janvier 1952.

Texte officie1 anglais.

Enregistre par la Banque intemationa1e pour la reconstruction
et le deve10ppement le 28 janvier 1953.

No. 2071 BANQUE INTERNJiTIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEf.I1ENT
ET L' ~lGIQ.UE:

Accord de p'r~t (avec , en annexe, le Reglement No. 3 sur 1es prets).
Slgne a. Washinr:toI1"le 13 s.eptembre 1951.

", . . " .
Entre en'-vigueur'::des la notification par la Banque au
Gouvernement de la Be1gique; le 26 janvier 1952.

Texte officiel angLais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction
et le deve10ppement le 28 janvier 1953.

. ,
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No. 2072 ThTTERNATIONAL BANK FOR HECONSTRUC TION AND DEVELOPMENT
AND CHILE:

No.

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations No. 4 and Loan
Agreement between the Bank and Corpoz-aci.dn de Fomento de la
Produccd.dn}, Signed at Washington, on 10 October 1951.

Came into force on 15 February 1952 . upon notificatioLl by
the Bank to t he Government of Chile.

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction
and Development on 28 Japuary 1953.

No. 2073 WORLD HEALTH.ORGANIZATION AND llJDIA: No.

Agreement for the operation of a tUberculosis control project with
centres at Calcutta and Madras under the technical assistance
programme. Signed at New Delhi, on 11 and 17 December 1952.

Came into force on 17 Becember 1952 by signature.

OfticifJ,l text: English.

Registered by the World Health Organization on
29 January 1953.

,.,'

;,;';
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
.ET CHILl:

Accord de garantie (av'2~, en annexe, le Reglement No. 4 sur les pr~ts
et l'Accord de pr@t entre la Banque et la Corporacion de
Fomento de la Produccion). Signe a Washington le
10 octobre 1951.

Entre en vigueur des la notification par la Banque au
Gouve~ent du Chili, le 15 fevrier 1952.

Texte officiel anglais.

Enregistre r-ar la Banque internationale pour la reconstruction
et le developpement le2S jan-ricr 1953.

No. 2073

Accord

ORGANISATION MONDIALE DE LA'SANTE ET INDE:;

relatif al'execution d'un programme de lutte antituberculeuse,
avec centres a Calcutta et a Madras, dans le cadre du programme
d! assis tance technique. Signe' a. New-Delhi Les 11 et 17 decembre
~ ('rro,
.J :-....~ ...

Entre en vigueur le 17 decembre 1952 par signature.

Texte officiel anglais.

Enregi.stre par l'Organisation mondiale de la sante
le 29 janvier 1953.
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paT 11

..

Treaties and international agreements

filed and recorded during the month of

J~nuary 1953

Nos. 480 and 481

•

No. 480 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUGrION AND DEVELOPMENT
AND Fn~AND:

Guarantee Agreement (with annexed Loan Regulations No. 1, Loan Agreement
between the Bank and Suomen Pankki-Fin1ands Bank, and Loan Regula­
tions No. 2). Signed at Washington, .on 1 August 1949.

Came into force on 12 September 1949, upon notification by the Bank.

Letter-agreement providing for repayment of the Swiss franc portion of the
loan on the earliest maturity dates. Dated at Washington, on
6 May 1950.

Caroo into force on 6 May.1950 by ,signature.

Official texts: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for
Reconstruction and Development on 13 January 1953.

No. 481 INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND FINLAND:
. .

Loan Agreement (with annexed Regulations No. 1). Signed at Washington,
on 17 October 1949.

Came into force on 16 December 1949 upon notification by the Bank,
in accordance with article IX.

Letter-agreementconcerning'~ change in the charges for firm commitments.
Signed at Washington, on 2 and 15 February 1951.

Came into force on 15 February 1951 by signature.

Official texts: English.

Filed and recorded at the request of the Internati.na1 Bank for
Reconstruction and Development on 13 January 1953.

,/

No. 4<

No. 4;
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PARTIE .11

Trait~s et accords internationauxclasses

et inscrits au repertoire pendant le mois

de janvier 1953

No s , 480 et 4S1

No. 480 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ~~ LE DEVELOPPEMENT E1
FINLANDE:

k.

Accord de garantie (avec, en annexe, le R~glement No.l sur les pr~ts,

l' Accord de pr~t entre la Banque et la,c~p ':rCSY,L PF~:J~ki-F.inipnd's BanD:
le Reglement No.2 sur 1es pr~ts). 'Signe a. Washington, le ler aoltt 1949

Entr~ en vigueur, des la notification par la Banque , le 12 septembr
1949~ e

Accord par lettre prevoyant le reml:oursement, aux echeances le's plus
rapprochees, de la tranche du pretlibellee en francs suisses. Date
de Washington, le 6 mai 1950.

Entre en vigueur le 6 mai 1950 par signature.

Textes officiels anglais.

Classes et inscritaau repertoire a. la demande de la Banque inter­
nationale pour la reconstruction et le developpement, le
13 janvier 1953.

No. 481 BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT ET
FINLANDE:

Accord de pr@t (avee, en annexe, le Reglement No.l).Signe a Washington,
le 17 octobre 1949.

Entre en vigueur des la. notification par la Banque , le 16 decembre
1949, conformement a l'artic1e IX.

Accord par lettre mcdifiant Les frais comptes pour 1(38 engagements fennes.
Signe a. Wa,shingS':)n, Les 2 et 15fevrier 1951.

,

Entre en vigueur le lB. fevrier 1951 par signature., .,

Textes officiels angl.ai.s ,

Claaseset inserits au repertoir~ a la demande de la Banque inter~

nationale pour la reconst.ructdori et le developpement, le ,
13 janvier 1953.

"'\

..-
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ANNEX A. ..
Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements registered

No. 391 Exchange of notes constituting an agreement betw'1en the Govern­
ments of the United States of America and Ecuador modifying
and extending the Agreement of 24 February 1942 relating to
a co-operative health and sanitation progrmmne in Ecuador.
Quito, 21 June 1947.

Exchange of notes constituting an agreement extending for one year the'
cooperative program of health and sanitation in Ecuador. Quito,
6 and 18 August 1948.

Came into force on 20 August 1948 in accordance with the terms
of the said notes and became operative retroactively from
30 June 1945.

Exchange of notes constituting an agreement extending for one year the'
cooperative program of health and sanitation in Ecuador. Quito,
26 July and 22 August 1949.

Came into force on 26 August 1949 in accordance with the terms
of the said notes and became operative retroactively from
30 June 1949.

Exchange of notes .onstituting an agreement extending for five years
the cooperative progra.mof health and sanitation in Ecuador.
Quit0 , 15 September 19~.

Came into force on 20 September 1950 in accordance with the terms
of the said. notes and became operat:tve retroactively from
30 June 1950.

Exchange of notes constituting an agreement supplementing the Agreement
of 15. September 1950 relating to a cooperative program of health
and sanitation in Ecuador. Quito, 27 September 1951.

Crone into force on. 27 September 1951 by the exchange of the
said notes.

Official. texts: English and Spanish.

Regis'l:iered by the United States of America on 6 January 1953.

(

No. 39
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ANNEXE A

Ratif~cations, adhesions, prorogations, et.c ,,

concernant les traites et accords internationaux enregistres

No. 391 Echange de notes constituant un accord entre les Gouvernements des
Etats-Unis d'Amerique et de Ll Equateur modifiantet prorogeant
l'accord du 24 fevrier 1942 relatif a un programme de cooperation
en matiere d'hygiene et de sante publique en Equateur. Quito,
21 juin 1947.

3

Echange denotes constituant un accord prorogeant pour une duree d'un an
le programme de cooperation en matiere d'hygieneet de sante publique
en Equateur. Quito~ 6 et 18 aoftt 1948.

Entre en vigueur le 20 aoftt 1948' conformement auX dispositions.. desdite
notes et entre en application avec effet retroactif au 30 juin 1948.

Echange de notes constituant un accord yrorogeant pour une duz-ee d 'un an
le programme de cooperation en matiere d1hygiEme et de sanbd publique
en Equateur. Quito, 26 jui11et et' 22 ao1t 1949.

Entre en vigueur le 26 aoftt 1949 conformement aux dispositions
desdites notes et entre en application avec ef~et retroactif au
30 juin 1949.

Echange de notes constituant un accord prorogeant pour une duree de cinq
ans le programme de cooperation en matd.ere d'hygi~me et de sante
publique en Equateur. Quito, 15 septembre 1950.

Entre en vigueur le 20 septembre 1950 confonnement aux dispositions
des dites notes' et entre en application avec effet retroactif
au 30 juin 1950.

Echange de notes constituant un accord completant l'accord du 15 sept~bre

1950 relatif a un programme de cooperation en matiere d'hygiene et
de sant.d pub1ique en Equat.eur , Quito, 27 septembre 1951.

Entre en vigueur le 27 septembre 1951 par l'echange desdites notes.

Textes officie1s anglais et espagnol.

Enregistres par Lee Etats-Unis d'Amerique le 6 janvier1953.

,
,
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No. 1071 Basic Agreement bGtween the United Nations, the International
Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization of
the United Nations, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization and the World Health Organization. (Members of the
Technical Assistance Board) and the Government of Indonesia
for the provision of technical' assistance under thce:xpanded
programme. Signed at Djakarta, on 2 November 1950.

Supplementary Agreement No. 20 between the United Nations and the Goverri­
ment of Indonesia to the above-mentioned Basic Agreement.
Signed at New York, on 7 January 1953.

Came into force on 7 J,anuary 1953 by signature •.
Official text: English.

Registered ~ officio on 7 January 1953.

No.

No. 1344 Supplementary Agreement No. 4 to the Basic Agreement between the
United Nationsnnd the Government of Israel, signed at Hrtkirya
on 25 June 1951 and at New York on 26 July 1951, for the pro-«
vision of technical assistance. Signed at New York, on
26 November 1952.

No.

Amendment No. 1 to the SuppLementary Agreement No. 4. Sigped at New York,
on 7 January 1953.

C['l:10 into force on 7 January 1953 by signature.

Official text: English.

Registered ~ officio on 7 January 1953.

No. 92 Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Republ.Lc of Peru for establishing a
United States Army Air Forces Mission for fhepurpose of
instruction of the personnel of the Peruvian Air Corps. Signed
at Washington, on 7 October 1946.

No.

Exchange of notes constituting an agreement Gxtending the above-
mentioned agreement. Washington, 29 September and 31 October 1950.

Cmae into force on 31 October 1950 by the exchange of the said
notes and became operative retroactively from 7 October 1950 •.
Official texts: English and Spanish.

Registered by the United S~tes of £~erica on 8 January 1953.
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Accord de base entre l'Organisation des Nations Unf.es , L'Organi.sa­
tion internationale du Travail, l'Organisation des Nations Urrle s
pour l.'alimentation et l'agriculture, 1lOrganisation des Nations
Unies pour l'education, la science et la culture, 1lOrganisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de
la sanbe (membres du Bureau de l'assistance technique) et le
Gouvernement de l'Indonesie relatif a la foumiture d'une assis­
tance technique dans le cadre du programme elargi. Signe a
Djakarta, le 2 novembre 1950.

Accord oomplementaire No.20 de l'accord de base susmentionne entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de llIndonesie.
Signe a New-York, le 7 janvier 1953.

Entre en vigueur, par signature, le 7 janvier 1953.

Texte officiel anglais.

Enregistre d'office le 7 janvier 1953.

,
Amendement No.l a l' accord compkdment.ad.re No .4. Signe a New-Yor'k, le

7 janvier 195.3.

k,

i

No. 1344 Accord compkementad.re No.4 de '1' accord de base entre 1 'Organisation
des Nations Unies et le douvernement d ' Isra~l, signe a. Hakirya,
le 25 juin 1951 et a NeW-York, le 26 juillet 1951 ;,elatif a. la
fourniture d'une assistanc~ technique. Signe a. NeW-York, le
26 novembre 1952.

Entre en vigueur le 7 janvier 1953 par signature.

Texte officiel angl.ai,s ,

Enregistre d'office le 7 janvier 195.3.

Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d ' Amerique et le
Gouvemement de la Repub1ique du Perou re1atif a. la constitution
d'une mission rnilitaire aerienne des Etats-Un~s, chargee d'ins­
truire le personnel de l'armee de l'air peruvienne• Signe a.
Washington, le 7 octobre 1946•.

Echange de notes constituantun accord pro ro geant 1 'accord eusmentdonne ,
Washington, 29 septembre et 31 octobre 1950.

Entre en vigueur l~ 31 octobre 1950 par l'echange desdites notes
et entre enapp1icc1~ion avec effet retroactif au 7 octobre 1950.,

Textes officiels anglais et espagno1.

Enregistre par les Etats-Uni;.s dlAmerique le 8 janvier 1953.

,
,
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No. 351 Economic Cooperation Agreement between the United states of America
and the Republic of Turkey. Signed at .mkar-a, on 4 ,July 194e.

Exchange of notes constituting an agr-eemerif amending the above-mentioned
agreement. Ankara, 16 August 1951.

Came into force on 16 A~gust 1951 by the exchange. of the said notes.

Official text: English.

Registered by the United States of America on e Januar,r 1953.

No. 1665 Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of'America and Paraguay amending and extending the agree­
ment of 22 May'1942 relating to a cooperative program of health
and sanitation. Asunoddn, le September and 11 November 1950.

Exchange of notes constituting an agreement relating to additional
financial contributions to the cooperative program of health and
sanitation in Paraguay, Asuncion, 10 September and 29 October 1951. "

Came into force on 29 October 1951 by the exchange of the

Official texts: English and Spanish.

ij,egistered by the United States of l~erica on e January 1953.

Exchange of notes constituting an agreement supplementing the agreement of
18 September and 11 November 1950 amending and extending the agree­
ment of 22"May 1942 re1atinp to a cooperative programof health and
sanitation. Asuncion, 5 No . ~r and 7 December .1951.

Came into force on 13 December 1951, in accordance with the terms
of the said notes.

OfficieJ. texts: English and Spanish.

Registered by the United States of J~erica on 14 Januar,y 1953.

No. 183e Exchange of notes constituting cm aGreement between the United
States of lUnerica and Bolivia providing for the extension,
for a period of five years from 30 June 1950, of the .
cooperative program of heal.bh and sanitation in Bolivta.
La Pas, le September and 7 October 1950.

Exchange of notes constituting an agreement supplementing the above­
mentioned agreement. La Pa21' 24 July and 17 September 1951.

Came into force on 16 October 1951 in accordance with the t.erme
of the said notes.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 8 January 1953.



Texte officiel anglais.

Textes officie1s anglais et espagnol.

Textes officiels anglais et espagnol.

lJ 11

Accord de cooperation e,oonomique entre Les Etats-Unis d I Amerique
et la Republique turque. Signe a Ankara, le 4 juillet 194$.

Echange de notes constituant un accord entre 1es Etats-Unis d'Ame­
rique et le Paraguay modifiant et prorogeant1 1accord du 22 mai
1942 relatif a un programme de cooperation en matiere sanitaire
et d'hygiene. Assomption, 1$ septembre et 11 novembre 1950.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 8 janvier 1953.

Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis d'Amerique
et Bolivie portant prorogation pour une perd.ode de cinq ans, a
partir du 30 juin 1950, du programme de cooperation en matiere d~

sante et dfhygiene en Bolivie. La Paz, 1$ septembre et
7 octobre 1950.

Enregistre par .1es Etats-Unis d'Amerique le 14 janvier 1953.

Textes officiels ang1ais et espagnol.

Enregistre par les Etats-Unis d'Ame~.que le $ janvier 1953.

Entre en vigueur le 16 octobre 1951 conformement aux dispositions
desdite s notes.

Echange de notes constituant un accord·modifiant l'accord susmentionne.
Ankara, 16 aout 1951.

Enregistre par 1es Etats-Unis d'Amerique le 8 janvier 1953.

Entre en vigueur le 16 aout 1951 par l'echange desdites notes.

Entre en vigueur le 13 decembre 1951, conformdment. aux dispositions
desdites notes.

Echange de notes constituant un accord relatif a des contributions
financieres supplementaires au titre du programme de cooperation
en matiere sanitaire et d'hygiene au Paraguay. Assompt.ion,
10 septembre et 29 octobre 1951.

Entre envigueur le 29 octobre 1951 par l'echange desdites notes.

Echange de notes constituant un accord completant l'accord des
1$ septembre et 11 novembre 1950 modifiant et prorogeant l'accord
du 22 mai 1942 relatif a un programme de cooperation en matiere
sanitaire et d'hygiene. Assomption, 5 novembre et 7 decembre 1951.

Echange de notes constituant un accord completant l'accord susmentionne.
La Paz, 24 juillet et 17 septembre 1951.

No. 351

No. 1665

No. 1$3$
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No. lS39 Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of j~erica and Haiti extending for Cl. period of five
years from 30 June 1950 the cooperative program of health and
sanitation in Haiti. Por-t--au-Prdnce, IS and 27 September 1950.

Exchange of notes const.ituting an agreement relating to additional
financiel contributions for the cooperative program of health
and sanitation' in Haiti. Port-au-Prince, 23 Aueust and
2S September 1951.

Came into force on 2S September 1951 by the exchange of the
said notes.

Official texts: TIhglish and French.

Registered by the United Stntes .0£ l~erica on S January 1953.

No. 1932 Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and the Dominican Republic relating to a
cooperative prog ram of vocational 'educ atdon in the Dominican
Republ.Lc , Ciudnd Trujill0, 16 March 1951.

Exchange of notes constituting an agreement relating to additional
financial eontri butions for the cvoperative program of- education
in the Dominican Republic. Ciudad Trujill0, 10 and 19 September
1951.

Came into force on 19 .September- 1951 by the exchange of the
said notes.

Official texts: English and Spanf.sh,

Registered by the United States of Amer-Lca on S January 1953.

No. 1959 Exchange of notes constitutinB Clnagreement between the United
States of America and Ecuador extending for five years the
cooperative program of education in Ecuador. Quito,
15 September 1950.

Exchange of notes constituting an agreement supplementing the above­
mentioned agreement. Quit0, 27 September 1951.

Came into force on 27 September 195~ by the exchange of the
sr:l.id notes.

Officiru. texts: English and Spanish.

Registered by the United States of ;~erica on S Jnnuar,y 1953.

No .. 1

No. 1

No. 1
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Echange denotes constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Amerique et Haiti prorogeant pour une periode decinq ans, a
partir du 30 juin 1950, le programme de cooperation en matiere
de sanbe et d 'hygiene en Haiti. Port-au-Prince, 18 et 27 septembre
1('50.

Echange de notes constituant un accord relatif a des contributions
financieres suppl.ement-d.r-ee au titre du programme de cooperation en
matiere de sante et d'hygiene en Haiti. Port-au-Prince, 23 aout
et 28 septembre 1951.

Entre en vigueur le 28 septembre 1951 par l lechange desdites notes.

Textes officiels anglais et frangais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 8 janvier 1953.

No. 1932 Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis
d f·Amerique et la Republique Dominicaine relatif a un pro gramme. de
cooperation en matiere de formation professionnel1e dans la
R~publique Dominicaine. Ciudad Trujill0, 16 mars 1951.

Echange de notes constituant un accord relatif a des contributions
financieres supplementaires au titre du programme de cooperation
en matiere d'enseignement dans la Republique Dominicaine. Ciudad
Trujill0 ,10 et 19 septembre 1951.

Entre en vigueur le 19 septembre 1951 par l lechange .desdites notes.

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistre par les Etats-Unis dlAmerique le 8 janvier 1953.

No. 1959 Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis
dfAmerique et l'Equateur prorogeant pour cinq ans le programme de
cooperation en mat.Lere d ' enseignement en Equateur. Quito,
15 septembre 1950. .

v

Echange de notes constituant un accord compl.et.ant L' accord susmentdonne ,
Quito, 27 septembre 1951.

Entre en vigueur le 27 septembre 1951 par I fechange desdite s notes.

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistre par Lee Etats-Unis dlAmerique le 8 janvier 1953.
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•

No. 1960 Agreement between the United states of AmericR and Nicaragua for
a cooperative program of education. Signed at Managun, on
31 Jpnuary 1951.

Exchange of notes constituti~ an agreemm t relating to additional
financial contributions for the cooperative program of education
in Nicaragua. Managua, 23 October and 5 Noverrber 1951.

Came into force on 5 November 1951 by the exchange of the
said notes.

Official texts: English and spanfeh ,

Registered by the United States of America on 8 Januar,y 1953.

No. 1962 Exchange of notes constit.uting an agreement between the United
States of America and Peru extending for five years the
cooperat.ive program of education in Peru. Lima, 25 and
29 September 19;0.

Exchange of notes constituting an agreement relating to additional
financial contributions for the cooperative program of education
in Peru. Ldma, 18 and 23 October 1951.

Came into force on 23 October 1951 by the exchange of the
said notes.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America 0:1 8 January 1953.

No. 1111 Migration Agreement between the Netherlands"and New Zealand.
Siened at Wellington, on 16 October 1950.

Exchange of letters constituting" anadditionru. agr-eemerrt to the
above-mentioned agreement. Wellington, 28 July 1952.

Came into force on 28 July 1952 by the exchange of the s [l.id
letters,

Offic ial text: Enelish.

Registered by the Netherlands on 9 January 1953.

u

No. 1

No. IS

No. 11
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Accord entre Les Etats-Unis d'Amerique et le Nicaragua relatif a
un programme de cooperation en matiere d'enseignement. Signe a
Managua, le 31 janvier 1951.

Echange de notes constituant un accord reiatif a des contributions
financieres supplementaires au titre du programme de cooperation
en matd.ere d ' enseignement au Nicaragua. Managua , 23 0 cto bre et
5 novembre 1951.

Entre en vigueur le 5 novembre 1951 par l'echange desdites notes.

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 8 janvier 1953.

No. 1962 Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Amerique et le Perou prorogeant pour cinq ans le programme de
cooperation en'matiere d'enseignement au Perou. Lima, 25 et
29 septembre 1950.

Echange de notes constituant un accord relatif a des contributions
financieres supplementaires au titre du programme de cooperation
en matiere d'enseignement au perou. Lima, 18 et 23 octobre 1951.

Entre en vigueur le 23 octobre 1951 par l'echange desdites notes.

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistre par le s Etats-Unis d ' Amerique le8 jEmvier 1953.

No. 1111 Accord entre les Pays-Bas et la Nouvelle-Zelande relatif a
l'emigration. Signe a Wellington, le 16 octobre 1950.

u

Echange de 1ettres constituant un accord complementaire de l'acc_rd
susmentd.onne., Wellington, 28 juillet 1952.

Entre en vigueur le 28 juillet 1952 par l'echange desdites let·

Texte officiel anglais.

Enregistre par les. Pays-Bas le 9 janvier 1953.
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No. 1342 Convention for the suppression of the traffic in persons and of
the exploitation of the prostitution of others. Opened for
signature at Lake Success, New York, on 21 March 1950.

Ratification:

'Instrument deposited on:

9 Jant!ary 1953
India

(to take effect on 9 April 1953)

No.

No. 1340 Convention (No. 96) concerning fee-charging employment agencies
(Revised 1949). Adopted by the Gener-al, Conference of the' Inter- .
national Labour Organisation at its thirty-second session, Geneva,
1 JUly 1949.

Ratif icatio ns :

Instruments registered with the Director-General of the Intez­
national Labour Office on:

3 J nnuary 1953
Guat.emal.a

(This ratification includes the acceptance of
Part 11 of the Convention and will take effect
on 3 January 1954.)

9 January 1953
ItDly

(This ratification includes the acceptance of Part 11 of
the Convention and will tnk~ effect on 9 Jnnuary 1954.)

Certified statements relating to the above-mentioned Convention
were registered with the Secretariat of the United Nations by
the International Labour OrGanisation on 12 and 17 January
1953, respectively.

No. 1055 Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of'
.'Jnerica and Norway. Si£J1OO at Washington, on 27 January 1950.

Exchange of notes conetabutdng an agreement amendfng Annex C of the
above-mentioned agreement. Oslo, 30 June 1950.

Came into force on 30 June 1950 by the exchange of the said notes.

Official text: EnrJ-ish.

ReGistered by the United States of I.merica on 14 JHnuary 1953.

No. '

No.
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Convention pour la repression de la traitt3 des @tres humains et
de l'exploitation de la prostitution d'autrui. Ouverte a. la
signature a Lake Success, New-York, le 21 mars 1950.

Ratific.ation:

Instrument depose le:

9 janvier 1953
Inde

(pour prendre effet le 9 avril 1953).

'-
~va,

No. 1340 Convention (No.96) concernant Les bureaux de placement payants
(revisee en 1949), adoptee par la Conference generale de l'Orga­
nisation Lnt.ez-natd.onale du travail a sa t.rent.e-deuxi.eme session,

'Geneve, ler juillet 1949.

1

Ratifications:

Instruments enregi.st.rds aupr-ss du Directeur general du Bureau
international du travail le:

3 janvier 1953
Guatemala

(Cette ratification comporte l'acceptation de la Partie 11 de la
Convention et elle prendra effet le 3 janvier 1954).

9 janvier 1953
Italie

(Cette ratification comporte l'acceptation de la Partia 11 de la
Convention et elle prendra effet le 9 janvier 1954).

Les declarations certifiees relatives a. la Convention susment.Lonnee
ont ete enregtst.rees aupres du Secretariat des l.~ations Unies par
l'Organisation internationale du Travail les 12 et 17 janvier 1953,
re spe ct i vement •

No. 1055 Accord entre les Etats-Unis d'Amerique et la Norvege relatif a
l'assistance en matiere de defense mutuelle. Signe a Washington,
le 27 janvier 1950.

Echange de notes constituant un accord modi.f'Larrt I' annexe C de I' accord
susmentionne. Oslo, 30 juin 1950.

Entre en vigueur le 30 juin 1950 par l'echange desdites notes.

Texte officiel angl.ai.s ,

Enregi st.re par Ie s Etats-Unis d'lunerique le 14 janvier 1953.
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No. 13gg Agreement between the Government of Pakistan and the Governrnent
of the United States of America for technical cooperation.
Signed n.t Karachd., on 9 February 1951.

Exchange of notes constituting an agreement amending·the above­
mentioned agreement. Kar-ach l , 8 Jnnuary 1952.

No.

Came into force on 8 Jnnuary 1952 by the exchange of the said notes.

Official text: English.

ReGistered by the United States of .cncr-i.ca on 14 January 1953.

No. 1667 Agreement for a cooperative program of agriculture between the
" Government of the United States of America and the Government

of Honduras. Signed at Tegucigalpa, on 30 January 1951.

Exchange of notes constituting an agreement relating to additional
financial contributions"for the cooperative program of
agriculture in Honduras. I'egucd.gal.pa, 9 and 16 January 1952.

Came into force on 16 January 1952 by the exchange of the said notes.

Official texts: EnClish and Spanish.

ReGistered by the United States of America on 14 January 1953.

No. 1075 Basic Agreement between the United Nations, the Food and
AgricUlture Organization of the United Nations, the
International Civil Aviation Organization, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
and the World Health Organization (Members of the Technicnl.
Assistance Board) and the. Government of Burma for tne pro­
vision of technical assistance. Si.e;ned at New York, on
5 March 1951.

Supplementary Agreement No. 10 between the United Nations and the"
Government of Burma to the above-mentic ned Basic Agreement.
Signed at Rangoon, on 19 January 1?53.

Came into force on 19 January'1953, upon sippature, in
accordance with article IV(l).

OfficiA.l text: English.

Registered ~ officio on 19 Januar,y 1953.

No.

No. 1
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Accord de cooperation technique enci-e le Gouvernemerrt du Pakistan
et le Gouvemement des Etats-Unis d I Amerique. Signe Et Karachi,
le 9 fevrier 1951.

s.

Echange de notes constftuant un accord modifiant l'accord susmentionne.
Karachi, 8 janvier 1952.

Entre en vigueur le 8 janvier 1952 par l'echange desdites notes.

Texte officiel anglais.

Enregistr~ par les Etats-Unis d'Amerique le 14 janvier 1953.

No. 1667 Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d 'Amerique et le
Gouvernement du Honduras relatif a un prograrrme de cooperation
agricole. Signe a Tegucigalpa, .1e 30 janvier 1951.

Echange de notes constituant un accord relatif a, des contributions
f'Lnancf.ere s suppl.ement.ad.r-es au titre du programme de cooperation
agricole au Honduras. Tegucigalpa, 9 et 16 janvier 19.52.

Entre en vigueur le 16 janvier 1952 par I' echange desdi tes notes.

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistre par le s Etats-Unis d ' Amerique le 14 janvier 1953.

No. 1075 Accord de base entre lrCrt:C',:T:.f~"tiC)~~ .Ie s lJations Uni.e s , l'Organisatic
des Nations Unies pour L' alimentation et L' agriculture, l'Organi­
sation de l'aviation civile internationale, l'Organisation des
Nations Unies pour I' education, la science et la cuLbure , l'Orga­
nisation mondiale de la sante (membres du Bureau de l'assistance
t-echnique) et le Gouvernement de la Birmanie, relatif a la fourni­
ture d'une assistance technique. Signa a New-York, le 5 mars 1951.

Accord complementaire No.lO de l'accord de base susmentionne, conclu
entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la
Birmanie. Signe EL Rangoon, le 19 janvier 1953.

Entre en vigueur des sa signature le 19 janvier 1953, conformement
au paragraphe 1 de l'~rticle IV.

Texte officiel anglais.

Enregistre d'office le 19 janvier 1953•

••• Copy Available _ ....------------..
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N(). 1671 Convention on road traffic. Signed. at Geneva, on
19 September .1949.

Extension of the application of the Convention to:

Principality of Andorra

Notification received on:

19 January 1953
Frnnce

(to take effect on 19 Februar,y 1953)

No. 1258 Basic Agreement between the United NatiOns, the International
Labour Organisation, the Food end Agriculture Organize.tion of
the United Nations, the United Nntions Educational, Scientific
and Cultural. Organization, the International Civil Aviation
Organizationnnd the World Henlt h Organization (Members of the
Technical Assistnnce Board) and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ire1nnd for the provision of te chnf.cal,
assistance to the trust, non-self-governing and other terri­
tories for Whose internationa.l relations the Government of
the Unit.ed Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is
re:ponsible. Signed at New York, on 25 June 1951.

No. 16

No. 12

Supplementar,y Agreement No. 1 between the United Nations and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northem
Ireland in respect of North Borneo to the above-mentioned Basic
Agreement. Signed' at Jesse1ton, on 7 Jcnuar,y 1953 and at New York,
on 20 Januar,y 1953.

Came into' force on 20 January 1953, the date of the second
signature, in accordance with article IV.

Offic ial text: English.

Registered. ~ officio on 20 January 1953.

Supplementary Agreement (with annexes) between the Wor.J.C1 nearcn
Organization and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland in'respect of Sarawak to the

. above-mentioned Basic Agreement. Signed at Kuching, on
3 November 1952 and at Manilla, onz, December 1952.

Came into force on 4 December 1952, the date of the second
signature, in accordance with article 6.

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on 29 January 1953.
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Convention sur la circulation routiere. Signee a. Geneve, le
19 septembre 1949.

Extension de 1 i appl.Lcatdon de la Convention a. la

Principaute d'Andorre

Notification regue le:

19 janvier 1953
France

(pour prendre effet le 19 fevrier 1953).

No. 1258 Accord de base entre llOrganisation des Nations Unies, l'Organisati·
international~ du travail, l'Organisation des Nations Unies pour
1 'education, la science et la culture, 1 'Organisation de l' aviatio:
civile internationale et l'Organisation mondiale de la sante
(membres du Bureau de l'assistance technique) et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du. Nord relatif a la fourniture
d'assistance technique aux Territoires sous tutelle, aux Territoirl
non autonomes et aux territoires dont le Gouvernement du Royaume­
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord assure les relations
internationales. Signe a NeW-York, le 25 juin 1951.

I

lj

Accord complementaire No.l de l'accord de base susmentionne, conclu
entre 1 'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord pour le Borneo
septentrional. Signe a Jesselton, le 7 janvier 1953 et a.
New-York, le 20 janvier 1953.

Entre en vigueur le 20 janvier 1953, date de la deuxieme signature,
conformement a l'article IV.

Texte officiel anglais.

Enregistre d'office le 20 janvier 1953.

Accord complementaire (avec annexes) de l'accord de base susmentionne
entre 1 'Organisation mondia1e de la sarrbe et. le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d I Irlande du Nord pour le
Sarawak. Signe a Kuching, le 3 novembre 1952 et a. Mani11e, le
4 decembre1952.

Entre en vigueur le 4 ddcembre 1952, date de la deuxi.eme signature,
conformement a. l'article 6.

Texte officiel.anglais.

Enregistre par 1 'Organisation mondiale de la sant.e le 29 janvier
1953.
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Proper-ty ilgreement between the Government. 01' De~~~ and the
Government of the United Kingdom of Great Br~taJ.n a nd Northern
Ireland. Signed at London, on 6 December 1945.

Exchange of notes constituting an agreement terminfl.tiilg the above­
mentioned agreement. London, 21 November 1952.

Came into force on 21 November 1952 by the exchange of tne
said notes.

Official text: English.

No. 6

Registered by Denmark on 21 January 1953~

No. 688 Protocol, signed at Paris on 19 November 1948, bringing under
international .contro1 drugs outside the scope of the Convention
of 13 July 1931 for. limiting the manufacture and regulating
the distribution of narcotic drugs, as amended by the Protocol
signed at Lake Success, New Yom, on 11 December 1946.

Extension of the application of the Protocol to:

The territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi

Notification received on:

27 January 1953
Belgium

No. 1020 Trade and payments agreement between the Kingdom of Denmark and
the Federai People's RepUblic of Yugoslavia. Signed at
Copenhagen, on 28 June 1947.

Protocol relating to trade during the period 1 November 1952 to
31 October 1953. Signed at Bel.gzade, IS November 1952.

Came" into force on IS November 1952, as from the date" of signa­
ture, with retroactive effect as from 1 November 1952, in
accordance with article 5.

Official t.ext: French.

Registered by Denmark on 2S January 1953.

No. 68

No. 102



No. 61

ST/LEG/SER.A/71
Page 67

. ,

Accord entre le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sur Le s
biens, droits et inter~ts. Signe a Londres , le 6 decembre 1945.

Echange de notes constituant un accord mettant fin a l'accord
susmentionne. Londres; 21 novembre 1952.

Entre en vigueur le 21 novembre 1952 par llechange desdites notes.

Texte 0 ffici el angl.ad.s ,

Enregistre par le Danemark le 21 janvier 1953.

No. 688 Protocole, signe a Paris le 19 novembre 1948, pla~ant sous
contrdl.e internationale certaines drogues non vi sees par la
Convention du 13 juil1et 1931 pour limiter la fabrication et
reglementer la distribution des stupefiants, amendee par le
Protocole signe a Lake Success, le 11 decembre 1946.

Extension de l' application du Protoc')le aux territoires du Congo beIge
et du Ruanda-Urundi.

'btification re~ue le:

27 janvier 19'53
Belgique.

No. 1020 Accord de commerce et de paiement entre le Royaurn.. du Danemark et
La Republique federative populaire de Yougoslavie. Signe a
Copenhague, le 28 juin 1947.

Protocole concernant L' echange de marchandises dans la peri_ iu
ler novembre 1952 au31 octobre 1953. Signe a Beograd, ~c

18 novembre 1952.

Entre en vigueur des sa signature, le 18 novembre 1952, avec
une validite retroactive du ler novembre 1952, conformement a
1 'article 5.

Texte officiel fran~ais.

Enregistre par le Danemark le 28 janvier 1953 •

.... Copy Av.II." __---[IIIIIIII......-------
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No. 1442 Annex III to the Basic Agreement on technical assistance between
the World Health Organization am the Government of Israel.•
Signed at Hakirya, on 2J March 1952.

Letter-agreement amending the above-mentioned Annex 111. Signed at .
Alexandria, on 18 April 1952 and at. Jerusalem, on 13 May 1952.

"

Came into force on 13 May 1952 by signature.
"

Official text: English.

Registered by the World Health Urganization on 29 January 1953.

No. 1509 Supplementary Agreement for the establishmEnt and operation of a
venereal disease control demonstration project in the urban­
rural area of Asuncion-Villarrica to the Basic Agreement
between the vvorld Health Organizatio n and the Govermnent of
Paraguay, signed at Washington, on 15 February 1951 and at
Asuncion, on 15 March 1951, for the provision of technical
advisory assistance or other services by the World Health
Organization. Signed at AStincion, on 14 June 1951 and at
Washington, on 25 June 1951.

Letter-Agreement prolonging and amending thl~ above-mentioned supple­
mentary agreement. Signed at Wa.shington, on 6 November 1952 and
at Asuncion, on 5 December 1952.

Came into force on 5 December 1952 by signature.

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on 29 January 1953.

No. 1516 Annex IV to the Basic Agreement between the World Health
Organization and the Government of Saudi Arabia for the"
provision of technical assistance, signed at Alexandria,
on 29 August 1951 and at Mec'ca, on 2 October 1951, conceming
the Quarantine Station for Pilgrims. Signed at Alexandria,
on 29 August 1951 and at Mecca, on 2 October 1951.

Exchange of letters constituting an agreement prolonging the above=­
mentioned Armex IV. Jeddah, 19 October 1952 and Alexandria,
17 November 1952.

Came into ,force on 17 November 1952 by the exchan§e of the
said letters.

Offic inl. text: English.

Registered by the World Health Organization on 29 January
1953.

-
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Annexe No.III de l'Accord de base entre l'Organisation mondia1e
de la sante et le Gouvernemerrt d'IsraM1 re1atif a. la fcumf.tur-e
d'une assistance 'technique. Signe a. Hakirya, le 27 mars 1952.

.. ,

Accord par 1ettre modifiant l'annexe III susmentionnae. Signe ,a
A1exandrie, le 18 avri1 1952 et a Jerusalem, le 13 mai 1952.

Entre en vigueur le 13 mai 1952 par signature.

Texte officie1 anglais.

Enregistre par 1 'Organisation mondia1e de la santa le 29 janvier 1953

No. 1509 Accord compkdment.ai.re , re1atif a l'etab1issament et a l'execution
d'un plan-type pour la Lut.t.e contre 1es maladies veneriennes dans
la region urbaine et rurale d'Assomption-Vil1a-Rica, de 1'Accord
de base entre 1 'Organisation mondia1e de la santa et le Gouver­
nament du Paraguay, signa a Washington, le 15 favrier 1951 et a
Assomption, le 15 mars 1951, re1atif a. la fourniture d'une assis­
tance technique de caractere consu1tatif et d'autres services par
l'Organisation mondiale de la santa. Signa a Assomption,le
14 juin 1951 et a Washington, le 25 juin 1951.

Accord par 1ettre prorogeant et modifiant l' accord compl.ement.ed.re
susmentionne. Signe a Washington, le 6 novembre 1952 et a
Assomption, le 5 decembre 1952.

Entre en vigueur le 5 decembre 1952 par signature.

Texte officie1 ang1ais.

Enregistre par l'Organisation mondia1e de la sante le
29 janvier 1953.

No. 1516 Annexe No. IV de l'Accord de base entre l'Organisation mondiale de
la santa et le Gouvernement de l'Arabie saoudite re1atif a la
fourniture d'une assistance technique signa a. Alexandrie, le
29 aout 1951 et a. La Mecque, le 2 octo bre 1951 concernant la
station de quarantaine pour 1es p~lerins. Signa a A1exandrie,
le 29 ao~t 1951 et a La Mecque, le 2 octobre 1951.

Echange de 1ettres constituant un accord prorogeant l'annexe IV
susmcntionnee. Djeddah, 19 octobre 1952 et Alexandrie, 17 novembre
1952,

Entre en vigueur le 17 novembre 1952 par 1 fechange desdites lettres.

Texte 0 fficiel ang1ais.

Enregistre par l'Organisation mondia1e de la sante le 29 janvier
1953.

,: ... ",,-'1.-,.
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No. 1828 Basic Agreement, between the World Health Organization and the
Government of India for the proviSion oftecfinical advisor,y
assistance in connexion with health projects. Sigled at
New Delhi, on 16 July 1952.

Supplementary Agreement (with annexes)conceriling anti-yaws campaign
to the above-mentioned Basic Agreement. Signed at New Delhi, on
17 November 1952.

Came into force on 17 November 1952, upon si.gnature, in
accordance with Part IV(l).

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on 29 January 1953.

No. 182l
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Accord de base entre 1'Organisation rnondiale de la santeet le
Gouvernement de 1'Inde relatif a la fourniture d'une assistance
technique de caractere consultatif en ce qui concerne 1es
programmes sanitaires. Signe a New-Delhi, le 16 juillet 1952.

Accord complementaire (avec annexes) de l'accord de base susmentionne
relatif a une campagne de lutte contre le pian. Signe a
New-Delhi, le 17 novembre 1952.

Entre en vigueur des la signature, le 17 novembre 1952, confor­
mement au paragraphe 1 de la Partie IV.

Texte officiel anglais.

Enregistre par 1'Organisation mondia1e de la sante le
29 japvier 1953.
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ANNEX B, ..

No. 51

Ratifications, accessions, prorogations , etc.,
...

concemdng Treaties and Intematione~ Agreements

filed and recorded with the Secretariat of the United Nations

Agreermnt between the United states of America and El Salvador
relating to the detail of an officer of the United States Army
to serve as Director of'the Military School and of the Military .
Academy,: of El Salvador. Signed at San Salvador, on 21 May 1943.

cIa

No. 51

Prolongation:

The above-mentioned agreement was further prolonged without
modification:

for a period of one yec."1r from 21 May 1948 by
virtue of an exchange .of notes dated at
Washington on 27 April and 4 June 1948;

for a period of one year from 21 May 1949 by
virtue of an exchange of notes dated at
Washington on 27 April and 20 June 1949;

for a period of one year from 21 May 1950 by
virtue of an exchange of notes dated at
Washington on 21 November and 15 December 1950;

for a period of one year ft"om 21 May 1951 by virtue
of an exchange of notes dated at Washington on 19 June
and 18 JUly 1951; and

from 21 May 1952 until 31 December 17~~ by virtue
of an exchange of notes dated at Washington on
3 and 16 July 1952.

, Certified statement relating to the prolongation of the above­
mentioned agreement was filed and recorded at the request of
the United States of America on 9 January 1953.

/

p
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ANNEXE B
..•.,

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant les traites et accords internationaux

classes et inscrits au repertoire au Secretariat des l.~ations 'Unies

No. 51 Accord entre le Gouvernement des Etats-UnisdfAmerique et le
Gouvernement du Salvador re1atif au detachement d 'un officiwr de
l'armee des Etats-Unis en qualite de Directeur de l'Eco1e
militaire et de l'Academie militaire du Salvador. Signe a
San-Salvador, le 2l mai 1943.

Prorogations:

L'accord susmentionne a ete proroge a nouveau, sans modification:

pour une duree d'un an a partir du 21 mai 1948, en vertu d'un
echange de notes date des 27 avril et 4 juin 1948 a. Washington;

pour une duree d'un an a partir du 21 mai 1949, en vertu
d 'un echange de notes date des 27 avril et 20 juin 1949 a
Washington;

pour une duree d'un an a partir du 21 mai 1950, en vertu d'un
echange de notes date des 21 novembre et 15 decembre 1950 a
W'ashington;

pour une duree d'un an a partir du 21 mai 1951, en vertu d'un
echange de notes date des 19 juin et 18 jui11et 1951 a
Washington; et

a partir du 21 mai 1952 au 31 decembre 1953, en vertu d'un
echange de notes date des 3 et 16 juillet 1952 a Washington.

ta declaration certifiee relative aux pro rogations de L' accord
susmentionne a ete classee et inscrite au repertoire a la demande
des Etats-Unis d'Amerique le 9 janvier 1953.

, .....co
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No. 383 Supplementa'ry Agreement No. 6 to the Basic Agreement concerning
technical assistance between the United Nations and the
Government of the 'United "Kingdom of Libya. Signed at
Tripoli, on 7 April 1952.

Amen~nt No. 1 to the above-mentioned agreement:

By an agreement signed at Tripoli on 18 December 1952, and
effective from that date, paragraph 1 (e) of Article I
of Supplementary Agreement No. 6 was amended by the
deletion of the following personnel:

one expert in harbour installations, and
one expert in water supplies and public

sewer sys terns. '

Filed and recorded by the Secretariat on 26 January 1953.

No.
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Accord complementaire No.6·de l'Accord de base relatif a la
fourniture d'une assistance technique entre 1lOrganisation
des Nations Unies. et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande­
Bretagne et rl'Irlande du Nord. Signe a Tripoli, le
7 avril 1952.

Amendement No.l a L'accor-d susment.Lonndr

~n vertu d'un accord signe a Tripoli le le decembre 1952 et
entre en vigueur a la m~J!.le dat e, le paragraphe 1 e) de
l'article ler de 1 'Accord complementaire No.6 a fait l'objet
d'une modification portant suppression du personnel suivant:

un expert en matd.ere d'installations portuaires et

un expert en matd.ere de distribution d ' eau et d ' egouts
municipaux.

Classe et inscritau repertoire par le Secretariat le 26 janvier
1953.
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